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PRAEFATIO

1. DE HOC ARISTOTELIS LIBRO
ET QVOMODO AD NOS VENERIT

Inscriptionem Ilepi épumveiag, quam Latine De interpretatione
significare Boethius affirmat’, cum Theophrasto quidem nondum
notam fuisse, Andronici autem Rhodii temporibus iam in usum
venisse appareat, huic libro non ab Aristotele ipso, sed inter sae-
culum tertium et primum ante Christum natum ab editore quo-
dam antiquo impositam esse constat.> Cuicumque sic hunc librum
inscribere placuit, primi eius capitis doctrinam spectans atque
illius loci memor, in quo de arte poetica disputans AéEtv esse Ty
St The dvopactoc épunvetay Aristoteles dicit (Poet. 6, 1450 b
13-14), illam inscriptionem invenisse videtur. Legimus enim in
primo huius libri capite voces, quas emittens sua quisque lingua
loquatur, cogitationum, quas loquendo exprimat, signa esse (cf. De
int. 1, 16 a 3-4. 6-7. 9-11)?, quod quidem lector, cui loci ex libro De
arte poetica adlati in mentem venit, ita intellegere possit, ac si
dicantur voces a nobis loquentibus emissae ad cogitationes no-
stras ita se habere, ut significantes eas quasi interpretum munere
fungantur.

De interpretatione quamquam inscribitur, hac de re in hoc
libro Aristoteles non disputat, nisi quod eas voces tractat, quibus
utimur ad eas cogitationes significandas atque interpretandas,
quae aut verae aut falsae sunt, orationes enuntiativas dico vel
enuntiationes, quae ipsae aut verae aut falsae sunt. Quae ratio
intercedat inter enuntiationes affirmativas et negativas, Aristoteli
in hoc libro inquirere propositum est, id est inquirere primum,
quando duae enuntiationes simplices, quarum altera affirmativa
est, altera negativa, contradictorie oppositae sint, id est ita opposi-

1 Boethius I 32, 8-10; cf. IT 250, 20-22.

Cf. Maier 1900: 69-72, Minio-Paluello 1956: vi.

3 In De interpretatione libri versibus numerandis Aelium Montanari secu-
tus Immanuelem Bekker quam accuratissime imitatus sum a Theodoro
Waitz et Laurentio Minio-Paluello dissidens, quorum in editionibus ini-
tia versuum saepius ab editione Bekkeriana discrepant.



VI PRAEFATIO

tae, ut negativa id ipsum, quod affirmativa alicui rei contingere
affirmat, ei ipsi rei contingere neget, tum, quando duae enuntiatio-
nes contradictorie oppositae ex ea regula excipiantur, quae duas
enuntiationes eius modi verum et falsum ita inter se dividere
iubet, ut altera vera, altera falsa sit.

Sed praeter haec, de quibus potissimum disputare Aristoteles
curat, quaedam alia propinquitate quadam et adfinitate coniuncta
in hoc libro invenimus, quorum pleraque Boethius enumerat libri
argumentum his verbis explicans: ,iam vero quae dividant verum
falsumque quaeve definite vel quae varie et mutabiliter veritatem
falsitatemque partiantur, quae iuncta dici possint, cum separata
valeant praedicari, quae separata dicantur, cum iuncta sint praedi-
cata, quae sint negationes cum modo propositionum, quae earum
consequentiae aliaque plura in ipso opere considerator poterit
diligenter agnoscere ...“*

Ad logicam ergo disciplinam attinent res, de quibus in hoc
libro agitur.” Itaque cum primo saeculo ante Christum natum cor-
pus Aristotelicum nobis traditum, id est corpus eorum scriptorum,
quae Aristoteles non in usum publicum, sed in suum suaeque
scholae usum confecerat, ab Andronico Rhodio ita disponeretur,
ut scripta argumentis et materia inter se coniuncta singulis philo-
sophiae disciplinis attribuerentur, atque sic dispositum ceteris Sta-
giritae operibus, ut videtur, omissis ederetur, De interpretatione
liber attributus est logicae disciplinae, quae praterea Categorias,
Analytica priora et posteriora, Topica, Sophisticos elenchos con-
tinuit. Quae disciplina cum ad alias disciplinas ut earum instru-
mentum sive organum adhibenda esse existimaretur, Organi
nomen logicae illi corporis Aristotelici parti impositum est.

Organi scripta Analyticis posterioribus exceptis saeculo sexto
ineunte a Boethio Latine reddita sunt. Quarum tamen interpreta-
tionum per sescentos fere annos duae tantum, quibus Categorias
et librum De interpretatione ille converterat, reliquis omnibus
amissis legebantur. Ceterae interpretationes Boethianae, cum sae-
culo duodecimo ineunte nescimus quomodo ubive repertae essent,

4  BoethiusII 13, 14-21.
5 Quod ad res in hoc libro tractatas atque sententias in eo expressas atti-
net, vide commentarium a me conscriptum (Weidemann 2014).



PRAEFATIO VII

una cum lacobi Venetici Analyticorum posteriorum interpretatio-
ne Latina sub titulo ,ars nova“ vel ,logica nova“ logicae vel artis,
quae vetus vocabatur, scriptis adiectae sunt, inter quae praeter
Porphyrii, qui Isagoge inscribitur, librum (quem idem Boethius
Latine vertit) primum locum obtinebant Aristotelis Categoriarum
et libri De interpretatione Boethii translationes Latinae.® Cuius De
interpretatione libri translationem, ut erat gravis logicae veteris
pars, ,inde a Karoli Magni regis temporibus®, ut Laurentii Minio-
Paluello verbis utar, ,per annos fere septingentos magistri et
discipuli in philosophiae scholis, ubicumque Latina vigebat lingua,
perlegerunt, memoriae tradiderunt, glosis commentariis quaestio-
nibus instruxerunt et auxerunt®’

Eodem fere tempore, quo in occidente Boethius Organi scripta
Latine reddidit, in oriente Syri in suam linguam illa convertere
coeperunt, id est Porphyrii Isagogen ut Organi quasi prooemium
eamque Organi partem, quae Categorias, librum De interpreta-
tione, Analyticorum priorum libri primi prima septem capita
complectitur.® Quae scripta, quorum complures translationes Sy-
riacae ad nos pervenerunt’, cognoscere et intellegere Syrorum ideo
multum intererat, quia in theologia magno usui ea fore censebant
vel ad fidei Christianae dogmata intellegenda atque contra infide-
lium oppugnationes defendenda vel ad controversias dogmaticas
diiudicandas atque doctrinas haereticas refutandas.’® Cuius rei
vestigium memoratu dignum remansit in De interpretatione libri
translatione Syriaca ea, quae anonyma ad nos pervenit. Hanc
enim translationem qui confecit, enuntiationibus contradictoriis
,omnis homo iustus est“ — ,non omnis homo iustus est“ et ,omnis
homo non iustus est — ,non omnis homo non iustus est® in
capite decimo (19 b 32-35) exempli causa adlatis enuntiationes
contradictorias ,omnis homo non deus est“ — ,non omnis homo

Cf. Dod 1982: 46, 48, 53-55.

Minio-Paluello 1965: IX.

Cf. Hugonnard-Roche 2004: 12-16.

Cf. Brock 1993: 3-5.

10 Cf. Peters 1968: 18, 19-20, 38-39, 224, Daiber 1970: 541; vide etiam Suer-
mann 1990: 105, Hugonnard-Roche 2004: 53-55, 143-146, 173-175.
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VIII PRAEFATIO

non deus est“ adiungere veritus non est, quarum altera Nestoria-
norum, altera Monophysitarum adumbrare videtur doctrinam.**

Cum autem inter saeculum octavum circiter medium et sae-
culi decimi finem non solum Organi scripta, sed praeter paucos
omnes, qui acroatici dicuntur, Aristotelis libri Arabice redderentur,
Syri Christiani iique in primis, qui Nestorianorum sectam seque-
bantur, maxima ex parte hoc interpretandi negotium ita suscepe-
runt, ut plerumque non libros Graecos ipsos, sed iam in linguam
Syriacam translatos in linguam Arabicam verterent.’” Isaacus
Hunaini filius verbi gratia De interpretatione librum Arabice
reddens interpretatione Syriaca nunc deperdita usus est, quam
fortasse pater eius, Hunainus Isaaci filius ille doctissimus, con-
scripsit.*?

Ad libri nostri textum recognoscendum praeter codices Graecos
manu scriptos, qui ad nos pervenerunt, et translationes antiquas
nobis traditas, quarum antiquissima est Armenia quaedam saeculo
quinto confecta, magnum adiumentum adferunt, qui adhuc ex-
stant, commentarii Graeci antiqui. Ex multis autem commentariis,
quibus iam inde a saeculo secundo usque ad saeculum septimum
De interpretatione librum illustraverunt Aspasius, Herminus,
Alexander Aphrodisiensis, Porphyrius, Iamblichus, Syrianus, Am-
monius Hermiae filius, Olympiodorus, Stephanus Alexandrinus
commentatorque quidam anonymus Stephani fere aequalis, tres
tantum usque ad hoc tempus conservati et ad artis criticae
rationem editi sunt, eos dico, quorum unum conscripsit saeculo
quinto vel sexto Ammonius, alterum saeculo sexto vel septimo
Stephanus, tertium eodem tempore commentator ille anonymus.
Accedunt commentarii, quem saeculo sexto Olympiodorus con-
fecit, fragmenta codici Vaticano Urbinati gr. 35 ut scholia inserta,
quae una cum commentario anonymo edita sunt.

Hisce translationibus et commentariis antiquis aetate ali-
quanto posteriores sunt operis ipsius codices Graeci manu scripti
adhuc exstantes, quorum nullus saeculo nono antiquior est. Qui
enim ante id tempus exarati sunt codices, omnes fere ideo deper-

11 Cf. Hoffmann 1873: 39, lin. 13 et adn. 37.
12 Cf. Peters 1968: 57-67, 224-225, Gutas 1998.
13 Cf. Hugonnard-Roche 2004: 69, 72 (adn. 2).



PRAEFATIO X

ditos esse scimus, quia, postquam textus, quos continebant, ita ex
eis transscripti sunt, ut in veterum illarum, quae maiusculae vel
unciales dicuntur, litterarum locum litterae novae, quae minuscu-
lae vocantur, substituerentur, tamquam exemplarium munere per-
functi non iam digni, qui conservarentur, habiti sunt.** Est igitur
inter duo illa cultus atque humanitatis Graecae monumenta, opera
scripta et opera arte et manu facta, si ad scientiam nostram spec-
tamus, notabilis quaedam discrepantia, quam Ioannes Irigoin, qua
fuit sollertia, sane acute hoc exemplo illustravit: Sophoclem ait
Parthenonem aedificari vidisse, cuius templi ipsius quod superest,
hodie quoque Acropolim Atheniensem ascendentes ante oculos
nos habere; Sophoclis autem fabulas legentes libros nos habere in
manibus, quorum antiquissimum, quod quidem exstaret, exemplar
manu scriptum mille quingentorum fere annorum spatio a poetae
morte distaret.’”” Tantam distantiam tantumque inter exemplar
autographum et apographa adhuc exstantia intervallum, si minus
tollere, at certe deminuere scriptorum Graecorum libros recogno-
scere atque edere studentibus, ut Irigoin iure monet, curae esse

debet.*®

2. DE CODICIBVS GRAECIS MANYV SCRIPTIS
AD HANC EDITIONEM PARANDAM ADHIBITIS

A = codex Vaticanus Urbinas gr. 35, membranaceus, saec. IX
exeuntis vel X ineuntis. Foliis 54¥-74" De interpretatione libri
textum continet. Subscriptione instructus est, quae eum a Grego-
rio quodam subdiacono in usum Arethae diaconi exaratum esse
declarat, ex quo intellegitur Gregorium post annum 888, quo anno
Arethas nondum diaconus fuisse videtur, et ante annum 902 vel
903, quo anno Arethas Caesareae Cappadocum archiepisopus
factus est, transscribendi opus perfecisse.”” Folium, cuius in parte

14 Cf. Gastgeber 2003: 14-16, 28.

15 Cf. Mondrain 2010: 610.

16 Cf. ibid.

17 Cf. Follieri 1973-1974: 262-263, 273, 276-277, Montanari I 1984: 54-55,
Perria 1990: 57, 62.
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aversa subscriptio Arethae ipsius manu exarata est, cum mutila-
tum sit, complura verba desiderantur, quae quadam ex parte ad
codicis pretium spectavisse Henrica Follieri recte suspicata est.
Quae enim ab Aretha impensa esse legimus nomismata sex, pro
membrana tantum solvisse idque verbis desideratis declaravisse
videtur, quibus verbis quin transscribendi operis pretium quoque,
quod a Follieri octo vel decem nomismatibus aestimatum est,
indicaverit, dubium esse non potest.*®

LIn textu®, Follieri scribit, ,librarius usus est scriptura minu-
scula inclinata paucis litteris formae maiusculae mixta; scholia
autem vetera scriptura maiuscula compendiis insigni exarata sunt
manu, ut videtur, ipsius Arethae [...]“.* Scholiis scribendis ut sibi
locus relinqueretur, Aretham foliorum margines peramplos fieri
iussisse apparet.” Illa autem scholia, quae scripsit, operum eorum,
quae codicis 450 fere foliis continentur, Organi scriptorum dico
cum Porphyrii Isagoge, exiguam sane partem attingunt, cum iam
in folio 29 Categoriarum libro usque ad caput quintum tractato ab
incepto destiterit.”*

Parti ei, quae De interpretatione librum continet, saeculo deci-
mo tertio vel quarto scholia inserta sunt ex commentario deper-
dito excerpta, quem Olympiodorus saeculo sexto ad hunc librum
explanandum conscripsit. Quorum scholiorum editionem Leonar-
dus Taran, qui idem commentarium Graecum in De interpreta-
tione librum anonymum saeculo sexto vel septimo conscriptum
edidit, de quo infra in sectione 4 copiosius dicam, huius commen-
tarii editioni praeposuit.??

B = codex Marcianus gr. 201 (coll. 780), membranaceus, anno 954
exaratus. Foliis 26'-36" De interpretatione libri textum continet.
Duobus locis (foliis 111v et 183") librarius, qui Ephraem mona-
chum se appellat, subscriptione sua declarat transscribendi munus

18 Cf. Follieri 1973-1974: 273-279.
19 Follieri 1969: 28-29.

20 Cf. Follieri 1973-1974: 272-273.
21 Cf. ibid.

22 Taran 1978: xxv-xli.



PRAEFATIO XI

mense Novembri anni mundi 6463 expletum esse.”® Quem mensem,
cum Byzantini a Kalendis Septembribus anni 5509 ante Christum
natum ut a mundo condito annos, quos annos mundi vocabant,
computare soliti sint®*, non, ut quidam volunt, anni 955*°, sed anni
954 post Christum natum Novembrem esse liquet.

Qui codex saeculo quinto decimo e Bessarionis cardinalis et
patriarchae Constantinopolitani possessione in possessionem rei
publicae Venetorum venit, cui Bessario anno 1468 omnes libros
suos donavit. In donationem autem, qua Bibliothecae Marcianae
fundamenta iacuit, conclusos et comprehensos esse voluit, ut
videtur, praeter eos libros, quos iam possidebat, 482 Graecos et
264 Latinos, etiam eos, quos posthac acquisiturus esset.?® Posterio-
rum librorum in numero codex cum sit, ut Bessario ,cardinalis
Sabinorum® eum esse adnotans® ipse testatur®, in librorum dona-
torum indice instrumento donationis, quod dicitur, adiuncto nulla
eius mentio fit, tamen in vecturae tabulas eorum librorum, qui
duobus annis post cardinalis mortem, id est anno 1474, Venetias
missi sunt, his verbis relatus est: ,Logica Aristotelis, in perga-
meno, optima“?’

Diligentissime codicem descripsit Elpidius Mioni*, qui ,cum®
sibi ,tum omnibus, qui in textu recognoscendo et emendando
incubuerunt, [...] persuasum® esse dicit eum ,optimum esse

codicem locupletissimumque Logicorum testem®.**

C = codex Parisinus Coislinianus 330, membranaceus, saec. XI.
Foliis 43"-58" De interpretatione libri textum continet. Totum fere

23 Cf. Mioni 1958: 116, 1981: 314. Quod ad Ephraem librarium attinet, cf.
Irigoin 1959: 181-195, Prato 1994: 13-29.

24 Cf. Maas 1980: 46.

25 Cf. verbi gratia Waitz I 1844: 1, Williams 1984: 1.

26 Cf. acta ad Bessarionis donationem spectantia a T. Gasparrini Leporace
et E. Mioni edita (1968: 97-148); vide etiam Labowsky 1979: 30-34.

27 Cf. Mioni 1958: 116, 1981: 314.

28 Bessario mense Octobri 1468 donatione iam perfecta episcopus Sabinen-
sis factus est; cf. Labowsky 1979: 19, 35, 44-45, 480.

29 Cf. Labowsky 1979: 50, 220 (nr. 547), 437, 466.

30 Cf. Mioni 1958: 115-117, 1981: 313-314.

31 Mioni 1958: 100.
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transscribendi opus duae manus eiusdem aetatis eiusdemque
fortasse officinae scriptoriae inter se partitae sunt, quarum altera
Porphyrii Isagogen et Aristotelis Categorias, De interpretatione
librum, Analytica priora, Analyticorum posteriorum libri primi
satis magnam partem, altera Topica et Sophisticorum elenchorum
non mediocrem partem exaravit. Analyticorum posteriorum et
Sophisticorum elenchorum reliquas partes quattuor manus recen-
tiores suppleverunt.*?

Q = fragmentum palimpsesti saec. IX Damascenum, membrana-
ceum. Quod fragmentum in uno folio bipartito sive bifolio, ut ita
dicam, consistit De interpretatione libri versus 17 a 35 (t9v o)
avtod) - 18 a 16 (prius &vlpwmog) continente, id est capitis sexti
versus ultimos, caput septimum totum, capitis octavi versus pri-
mos. Codex, cuius hoc fragmentum restat, olim librorum divino-
rum codex fuit saeculo quinto vel sexto litteris uncialibus exara-
tus. Saeculo nono textu deleto, etsi non toto, et foliis intercisis
litteris minusculis transverse rescriptus atque in Organi Aristote-
lici codicem commutatus est.

De interpretatione libri fragmentum, sub quo fragmentum
Veteris Testamenti libri, qui Sapientia Salomonis inscribitur, latet,
saeculo vicesimo ineunte in fano illo Damasceno, quod Omayada-
rum Meschita appellatur, inventum est, cum eius fani thesaurus,
cui nomen est Qubbet el-Chazne (id est tholus thesauri), pervesti-
garetur scriptorum manu confectorum fragmentis refertus. Anno
1902 fragmentum illud multaque alia fragmenta in thesauro
inventa sultani permissu ab imperatoris Germanorum legato apud
Altam Portam Berolinum missa sunt, ut imperatori in hominum
doctorum usum commodarentur. Anno 1909 Constantinopolim
remissa sunt, ex quo tempore obscurum est, fragmentum illud ubi
sit et num adhuc exstet. Exstant tamen quattuor paginarum eius
imagines photographicae, quae in Academia Artium Berolinensi
et Brandenburgensi adservantur et quas Theodericus Harlfinger
typographice redditas vulgavit.*

32 Cf. Montanari I 1984: 57.
33 Harlfinger 2000: 91-92, tabulae 17 et 18.



PRAEFATIO XIII

Curtium Treu secutus Harlfinger fragmentum descripsit eius-
que fortunae vicissitudines adumbravit.>* De Omayadarum autem
Meschitae thesauro, de rebus, quibus effectum est, ut Bruno Vio-
let, vir doctissimus, thesauri illius pervestigandi causa Damascum
mitteretur, de negotiis ab eo Damasci transactis, de fragmentorum
ab eo selectorum corpore in Germaniam misso et aliquot annis
post magistratibus Constantinopolitanis restituto, de illorum frag-
mentorum casu incerto quae cognitione digna sunt, uberrime
enarraverunt Cordula Bandt et Arnoldus Rattmann.*

Quod ad fragmenti illius scripturam minusculam attinet, quae
difficillima est lectu, Harlfinger eam e Syriae vel Palaestinae regi-
one originem trahere et antiquissimorum saeculi novi codicum
Aristotelicorum nobis notorum scripturis antiquiorem esse iudi-
cat®, et antiquiorem etiam Organi codicis illius scriptura, cuius in
monte Sinai nonnulla fragmenta inventa sunt.”’

Ut nominis Arabici Qubbet el-Chazne compendium Q notam
fragmento imposui.

S = codicis Sinaitici gr. N(éat) E(Upnpata) M 138 fragmenta, mem-
branacea, saec. IX/X. Cuius codicis anno 1975 in monasterio Sanctae
Catharinae in monte Sinai sito undecim folia inventa sunt, quae
omnium Organi scriptorum Sophisticis elenchis exceptis fragmen-
ta continent, et folia 3-6 De interpretatione libri fragmenta haec:
cap. 1, 16 a 1 (ITprov) - cap. 3, 16 b 21 (Hpéunaev); cap. 9, 18 a 30
(év 6An07) - 19 a 14 (Bumposhev); cap. 11, 20 b 15 (-pevov) - cap.
12, 21 a 34 (oxewtéov 6T-); cap. 13, 22 b 13 (®Mote i) - 23 a 26
(wbévov tabula adiecta).*®

Theodericus R. Reinsch, qui codicis fragmenta in monasterio
Sinaitico inspexit et arte photographica usus effinxit, ea et accura-
tissime descripsit et S nota imposita cum Aristotelis operum edi-
tione ex Immanuelis Bekker recognitione profecta contulit, quam

34 Cf. Moraux et al. I 1976: 121, 466-467.
35 Bandt/ Rattmann 2011.

36 Cf. Harlfinger 2000: 156.

37 Cf. Harlfinger 2000: 156, adn. 23.

38 Cf. Reinsch 2001: 59.
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Academia regia Borussica anno 1831 foras dandam curavit.* Frag-
mentorum scripturam examinans et cum trium codicum, in quibus
annus adscriptus est, scriptura comparans Reinsch conclusit codi-
cem, cuius fragmenta sunt, non, ut quibusdam placuit, decimo vel
undecimo demum saeculo, sed saeculo nono exeunte vel decimo
ineunte exaratum esse, id est eodem fere tempore, quo Organi
scriptorum codices Vaticanus Urbinas gr. 35, Vaticanus Barberinia-
nus gr. 87, Ambrosianus L 93 sup. exarati sunt.** Praeter librarii
manum Reinsch complures manus recentiores distinxit, quarum
aliae textum correxerunt vel scholiis instruxerunt, aliae capitum
vel paginarum numeros addiderunt.*’ Posteriores manus cum ex
occidentis regione ortae sint, codex ante, quam in montem Sinai
pervenit, diu in Europa in usu fuisse videtur.*?

Pater lustinus Sinaites, qui monasterii Sanctae Catharinae bib-
liothecae praeest, codicis fragmenta arte photographica digitali,
quam dicunt, usus iterum effinxit et splendidas imagines coloratas
eorum produxit, quas inspiciens codicem nonnullis locis lectiones
praebere intellexi, quae ab eis, quas collatione Reinschiana ad-
hibita exspectaveris, discrepant.

V = codex Vaticanus Barberinianus gr. 87, membranaceus, saec.
IX/X. Foliis 35'-48" De interpretatione libri textum continet. Ad
quem textum recognoscendum primus codicem contulit Aelius
Montanari, qui prima quattuor libri capita ad artis criticae ratio-
nem edens** R notam ei imposuit, qua nota etiam Ioannes Magee
usus est capitis primi versus 16 a 3-9 adnotationibus criticis
instruens.** Iacobum Brunschwig et Ricardum Bodéiis secutus,
quorum alter in Topicorum, alter in Categoriarum editione critica
V nota eum designavit*, hac nota usus sum.

39 Reinsch 2001. De interpretatione libri fragmentorum collatio pp. 64-66
continetur.

40 Cf. Reinsch 2001: 61-63, 69.

41 Cf. Reinsch 2001: 64, 68-69.

42 Cf. Reinsch 2001: 69.

43 Montanari I 1984 /II 1988.

44 Cf. Magee 1989: 7-8.

45 Brunschwig I 1967 / II 2007, Bodéiis 2001.



PRAEFATIO XV

d = codex Laurentianus 72, 5, membranaceus, saec. X medio re-
centior. Foliis 50™-67" De interpretatione libri textum continet. In
codice exarando complures manus diversorum temporum inter-
fuerunt, quarum de principali, qua inter alios De interpretatione
libri textus transscriptus est, Marco F. Williams cum Theoderico
Harlfinger controversia est. Harlfinger enim, qui codicem diligen-
tissime descripsit*®, manus principalis scripturam complurium co-
dicum inter annos 954 et 966 exaratorum scripturis simillimam
esse existimans saeculo decimo librarium principalem suo munere
functum esse iudicat, quem Williams sub similitudine illa maio-
rem dissimilitudinem latere et scripturam illam scribendi modum
proximi fere saeculi proprium redolere contendens saeculo unde-
cimo attribuit.” Codex propinqua cognatione cum codicibus A et
B coniunctus est, qui cum eo unam familiam faciunt.*
Bibliothecae Laurentianae beneficio communicationis instru-
mento illo per universum orbem terrarum diffuso, quod interrete
vocatur, utenti singulorum codicis d foliorum optimas imagines
photographicas digitales, quas dicunt, contemplari licet.

n = codex Ambrosianus L 93 sup., membranaceus, saec. IX/X. Fo-
liis 60¥-79" De interpretatione libri textum continet. Ad Organi
scriptorum textum constituendum Topicorum et Sophisticorum
elenchorum textu, qui in eo desideratur, excepto primus eum con-
tulit Theodorus Waitz n notam ei imponens.*’ Inter antiquissimos
Organi codices manu scriptos, qui ad nos pervenerunt, proprium
et peculiarem locum obtinet. Textuum enim, quos continet, for-
mam et speciem tradit, quae ab ea, quam ceteri codices servave-
runt, tantum differt, ut quasi sui iuris esse videatur.

Quam codicis n proprietatem Iosephus De Gregorio aliquot
annis ante coniectura explanare conatus est eum non Constanti-
nopoli, sed in imperii Byzantini regione Italo-graeca exaratum
esse, qua de causa pristinam textus formam eum custodivisse, quae
tum, cum in capite imperii novae textus formae eam depulissent,

46 Cf. Moraux et al. I 1976: 475-480.

47 Cf. Moraux et al. I 1976: 478; Williams 1984: 4-6.
48 Cf. Bodéiuis 2001: CXIV.

49 Waitz 1 1844 / 11 1846.
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in provincia permanserit.’® Studiis autem, quibus postea se dedit,
adductus De Gregorio hac coniectura, ut privatim me certiorem
fecit, interea relicta veri simillimum esse sibi persuasit codicem n
medio in imperio Byzantino confectum esse. Rem ita se habere
iam Claudia Schiavi in dissertatione sua academica contenderat.
Suspicta enim est codicem n, cum tam scriptura quam ornamentis
codici Mosquensi 184 (Vladimir) anno 899 exarato similis esset,
sicut illum in Bithynia Constantinopoli vicina vel etiam in urbe
ipsa confectum esse.’*

Ordine singula persequentes codicem descripserunt Schiavi in
dissertatione modo laudata et Theodericus R. Reinsch, cuius de-
scriptio in operis, quod Aristoteles Graecus inscribitur, volumine
secundo nondum edito foras dabitur.*?

Saeculo quarto decimo, cum codex reficeretur, complura folia,
quae exciderant, restituta et textus, quos continuerant, rescripti
sunt.”> Quorum foliorum in numero est folium 75, in quo De
interpretatione libri capitis 13 versus 22 b 4-32 (totg éTépoLs ... U7
elvow) scripti erant. Laurentium Minio-Paluello secutus manum,
quae hos versus rescripsit, n' nota designavi.

Beneficio eorum, qui bibliothecis, in quibus adservantur, prae-
sunt, codices A, B, C, V, d, n ipsos inspicere mihi licuit. Praeterea
ea folia, quibus libri nostri textus continetur, photographice efficta
inspexi imaginibus usus, quarum plurimas Universitatis Liberae
Berolinensis institutum, quod Aristoteles-Archiv vocatur, mihi be-
nigne suppeditavit. Fragmenti Damasceni Q imagines photographi-
cas, quae ad nos pervenerunt, et ipsas et in formam digitalem,
quam dicunt, redactas adhibere potui per benevolentiam Acade-
miae Artium Berolinensis et Brandenburgensis. Codicis S fragmen-
ta ita contuli, ut imagines photographicas, quae digitales vocantur,

50 Cf. De Gregorio 1991: 479-482, 496.

51 Cf. Schiavi 1982-1983: 17-20, 68, 71-73. In librorum et libellorum ad
codices Ambrosianos Graecos pertinentium indice a Caesare Pasini an-
no 2007 edito huius dissertationis mentio non fit.

52 Aditum interretialem, ut ita dicam, ad hanc descriptionem dat institu-
tum Universitatis Hamburgensis, cui nomen est Teuchos-Zentrum fiir
Handschriften- und Textforschung.

53 Cf. De Gregorio 1991: 484-486.
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inspicerem, ad quas aditum mihi benigne dedit bibliothecae mona-
sterii Sanctae Catharinae praefectus.

3. DE TRANSLATIONIBVS ANTIQVIS

A = translatio Armenia anonyma. Saeculo quinto nescimus a quo
confecta compluribus codicibus manu scriptis conservatur, quorum
in aliis (amplius quadraginta) continua sine commentario contine-
tur, in aliis membratim commentario inserta. In nonnullis codici-
bus, qui eam commentario insertam tradunt, et ipsa et commenta-
rius perperam philosopho illi Armenio adscribitur, cui nomen est
David Invictus.**

Editione principe anno 1833 Venetiis foras data, quae ex tribus
codicibus Venetis manu scriptis pendet, et quattuor codicibus,
duobus Hierosolymitanis et duobus Parisinis, nixus Fredericus C.
Conybeare anno 1892 translationis Armeniae textum cum textu
Graeco a Theodoro Waitz edito contulit. Collatione iam perfecta et
typis expressa cum Ticini in bibliotheca universitatis codicem sae-
culo duodecimo vel tertio decimo exaratum invenisset (cod. 179,
olim 130 D 43), quem ceteris longe praestare existimavit, duas ap-
pendices adiunxit, in quibus codicis illius textum translationis cum
textu Graeco contulit atque eum editionis Venetae lectionibus variis
omnibus, codicum Hierosolymitanorum et Parisinorum nonnullis
adnotatis diplomatice edidit.>® Utrique collationi collationem et
editioni editionem translationis Armeniae Categoriarum praepo-
suit. Commentarii, cui translatio inserta est, specimina aliqua in
praefatione praebet partim Graece, partim Anglice reddita.’®

Laurentius Minio-Paluello, qui ex duplici collatione, quam
Conybeare confecit, ad libri nostri textum constituendum primus

54 Cf. Conybeare 1892: v, vii, xxii; Tessier 1989: 83, 2001: 133.

55 Cf. Conybeare 1892: xxv-xxxi, 28-50, 97-106, 107, 155-183.

56 Cf. Conybeare 1892: xiii-xx. De opere a Conybeare confecto et de
codicibus Armeniis ab eo collatis cf. Tessier 1979: 15-17, 2001: 133-135;
Montanari I 1984: 61-66; Bodéiis 2001: CLVII-CLXI (in paginae CLVIII
adnotatione 1 corrige ,cod. 95 et 106“ in ,cod. 105 et 106 cf. Conybeare
1892, ,Errata in Appendices” ad p. 107).
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fructum capere potuit, nonnumquam tamen, cum ea uteretur,
erravit. Ad eius errores corrigendos Andreas Tessier tres tabulas
composuit, quarum in primam aliquos locos rettulit, in quibus
Minio-Paluello A notam uncis quadratis includens falso indicat
nos ignorare, quid interpres Armenius legerit, in secundam ali-
quos locos, in quibus Minio-Paluello A notae signum interrogatio-
nis adponens falso indicat incertum esse, legeritne interpres
Armenius hoc vel illud, in tertiam denique aliquos locos, in quibus
Minio-Paluello, quod ad translationem Armeniam attinet, aliis
modis erravit. Quibus tabulis tabulam praeposuit aliquorum
locorum, in quibus collationem a Conybeare factam retractavit et
supplevit.’’

Tessier, qui nec Laurentio Minio-Paluello translationem Arme-
niam ,ad artis criticae rationem®“® a Conybeare editam esse decla-
ranti assentitur® et Aelium Montanari collationem a Conybeare
factam ,pretiosam atque accuratissimam“® appellare miratur®,
hanc collationem cum aliis de causis, tum etiam, quod in ea textus
Armenii et textus Graeci a Waitz editi differentiae tantum indicari
consensusque eorum reticeri soleant, ad textum Graecum recog-
noscendum, nisi cautissime ea utaris, utilem non esse monet.®
Rem ita se habere ei ostendere videtur non solum De interpreta-
tione libri editio, quam Minio-Paluello paravit, sed etiam primorum
quattuor huius libri capitum editio a Montanari parata, in quam
quoque, quomodo translatio Armenia adhibita sit, inquisivit.®®

Translatio Armenia, cum e codice Graeco pendeat, qui quin-
gentis fere annis antiquior est quam antiquissimi, qui ad nos per-
venerunt, codices Graeci manu scripti, cumque ita ad verbum
expressa sit, ut plerumque, quid translator in illo codice legerit,
satis clare ex ea cognosci possit, codici Graeco saeculo quarto vel
quinto exarato paene par putanda est.®* Similiter res se habet in

57 Cf. Tessier 1979: 17-37.

58 Minio-Paluello 1956: xii.

59 Cf. Tessier 1979: 16, adn. 7.

60 Cf. Montanari I 1984: 61.

61 Cf. Tessier 2001: 135.

62 Cf. Tessier 2001.

63 Cf. Tessier 1989.

64 Cf. Conybeare 1892: v, xxiii-xxv, XxxxVvii.
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ceteris translationibus antiquis, in Latina Boethii dico et in duabus
Syriacis, quarum altera anonyma est, altera a Georgio Arabum
episcopo confecta. Cum enim translatores antiqui exemplaria
Graeca antiquissimis codicibus Graecis adhuc exstantibus multo
antiquiora ante oculos habuerint, quorum exemplarium textus
verbum e verbo reddentes in suas linguas vertebant, in eorum in-
terpretationibus tamquam in speculis codices Graecos iam diu
deperditos intueri possumus, qui ad libri nostri textum recogno-
scendum magni momenti sunt.

A = translatio Latina Boethii. Cuius translationis, quam Boethius
decennio secundo saeculi sexti confecit®®, tres redactiones, ut ita
dicam, nobis traditae sunt, quarum una textum totum et con-
tinuum continet, aliae duae ex eis textus particulis constant, quas
Boethius duobus commentariis suis ut lemmata inseruit. Quae
particulae commentario maiori sive posteriori ut lemmata insertae
sunt, omnes fere textus partes praebent, quae minori sive priori,
duas tertias circiter partes.®

Laurentius Minio-Paluello, qui ad translationis Boethianae
textum recognoscendum et critice edendum ex trecentis quinqua-
ginta circiter libris manu scriptis, qui hunc textum vel continuum
vel alterutri commentario vel etiam ambobus commentariis inser-
tum servant, ,fere ducentos, vel ipsos vel photographice effictos,’
se inspexisse declarat, ,patere” credit ,quasdam lectiones proprias
textus continui esse, quasdam prioris, quasdam posterioris com-
mentarii“.®® Cum apparere censeat textum continuum et commen-
tariorum lemmata ita inter se differre, ut commentarii ambo
»aumquam fere® contra textum continuum, hic vero ,,pluries“ cum
commentario maiore contra minorem ,in meliore lectione conve-
niat“ et ,quandoque® etiam ,melior sit quam lemmata commenta-
riorum amborum®®’, concludendum vel potius coniciendum esse

65 Cf. Montanari I 1984: 79-80.

66 Cf. Minio-Paluello 1965: X-XI, XXXVI. — De commentariis Boethianis
vide Magee 2010 et 2013.

67 Minio-Paluello 1965: XI.

68 Minio-Paluello 1965: XXXVII.

69 Ibid.
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ei videtur Boethium translationem suam a lemmatibus commenta-
rii minoris, quae fortasse e textu continuo pristino excerpserit,
incipientem et in textu continuo nobis tradito desinentem grada-
tim emendavisse.”

Iam saeculo nono, quo ineunte antiquissimi translationis
Boethianae codices manu scripti, qui ad nos pervenerunt, exarati
sunt, textus continuus lemmatibus commentarii minoris et, post-
quam saeculo decimo exeunte etiam commentarius maior in usu
esse coepit, eius quoque lemmatibus contaminatus est.”* Quam ob
rem Boethii translationis editionem criticam parare magnum onus
atque munus est, quod primus Carolus Meiser, deinde Laurentius
Minio-Paluello suscepit. Meiser, cui in primis Boethii commenta-
rios edere propositum fuit, in quibus edendis eum, ut Minio-
Paluello iudicat, ,superare non erit facile“’?, commentarii minoris
editioni editionem textus continui praeposuit™, ex qua, ,quomodo
textus continuus ad lemmata commentariorum se habeat®, ,haud
dinosci“’* posse Minio-Paluello recte monet, quod cur ita sit, his
explicans verbis: ,Ex altero [...] commentario in alterum et in
textum continuum verbum hoc vel illud Meiser transtulit, hoc
modo varietatem trium recensionum occultans®’® ,In“ sua ,nova
editione paranda propositum® sibi ,in primis“ fuisse Minio-
Paluello profitetur ,textum Latinum opusculi Aristotelici ad eam
speciem restituere sub qua vel Boéthius ipse vel scriptor arche-
typi, e quo memoria nostra optima processit, textum continuum
prodidit®’®

Quamquam anno 1268 Guillelmus Moerbekanus Ammonii
commentarium Latine reddens De interpretatione libri textum
huic commentario membratim insertum de integro in Latinum
transtulit, translationis Boethianae auctoritas usque ad aetatem
litterarum atque artium renatarum intacta illibataque permansit.

70 Cf. Minio-Paluello 1965: XXXVII-XXXVIII; vide etiam Montanari I 1984:
80-82.

71 Cf. Minio-Paluello 1965: XLII-XLIIL.

72 Minio-Paluello 1965: XLI.

73 Meiser 1 1877: 1-28.

74 Minio-Paluello 1965: XXXIX.

75 Minio-Paluello 1965: XLI.

76 Ibid.
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Etiam Guillelmi socius ille — uterque enim Ordinis Fratrum Prae-
dicatorum erat — clarissimus, Thomas Aquinas, qui De interpreta-
tione librum commentario illustrans primus commentarii Ammo-
niani translationem a Guillelmo confectam in suum usum conver-
tit, libri ipsius textum non hunc a Guillelmo translatum, sed
commentatorum occidentalium medii aevi more illum a Boethio,
cuius translatio iam dudum usitata erat, Latine redditum commen-
tario subiecit.”

Translationis Moerbekanae editionem criticam a Gerardo Ver-
beke paratam Minio-Paluello retractavit et una cum translationis
Boethianae editione critica a se ipso parata in voluminum serie
illa, quae Aristoteles Latinus inscribitur, foras dedit (Arist. Lat. 1I
1-2).

2 = translatio Syriaca anonyma. Quae translatio, cum verba De
interpretatione libri, quae in Probi Antiochensis commentario vel
ut lemmata vel ut verba in explicationibus laudata inveniuntur,
maxima ex parte cum ea congruant et concordent, non Hunaino
Isaaci filio, cui eam adscribi posse Aelius Montanari existimat’®,
sed illi ipsi Probo adscribenda esse videtur.”” Quem opera sua,
quorum in numero praeter hunc in De interpretatione librum
commentarium etiam in Porphyrii Isagogen et in Aristotelis Ana-
lyticorum priorum partem primam (I 1-7) commentarii sunt, non
saeculo quinto, ut veteres viri docti putaverunt, sed saeculo sexto
circiter medio vel etiam post sextum medium conscripsisse pro
certo habendum est.*

De interpretatione libri translatio Syriaca anonyma compluri-
bus codicibus manu scriptis nobis tradita est, quorum in uno, Bir-
minghamensi Mingana syr. 606, qui ,A. D. 1933 ex antiquiore quo-
dam libro in Mesopotamia transscriptus“* est, Probo adscribitur.®®

77 Cf. Gauthier 1989: 45, 81*.

78 Cf. Montanari I 1984: 96-97.

79 Cf. Hugonnard-Roche 2004: 62-67, Brock 2011: 196-197.

80 Cf. Hugonnard-Roche 2004: 60-62, 86-88, 276, 277 (adn. 4), Brock 2011:
202-205.

81 Minio-Paluello 1956: xviii.

82 Cf. Hugonnard-Roche 2004: 58, 64 (adn. 1).



XXII PRAEFATIO

Quam translationem uno tantum codice Berolinensi, in quo capitis
ultimi dimidia fere pars desideratur, nixus loannes Georgius
Ernestus Hoffmann illa parte excepta edidit.** Codicis Vaticani syr.
158 auxilio textum in codice Berolinensi desideratum (De int. 14,
23 b 16 - 24 b 9) edidit Antonius Baumstark, qui translationem,
quam primo Monophysitae cuiusdam saeculi sexti vel septimi
opus esse coniecit®, postea a Probo Nestoriano confectam esse
dubitanter suspicatus est.*

I" = translatio Syriaca Georgii Arabum episcopi. Qui cum anno
724 mortuus sit, translationem suam, quam conficiens translatio-
nem iam exstantem potius recognovit quam novam crearet®,
saeculo septimo exeunte vel octavo ineunte confecisse liquet. In
uno solo codice manu scripto in Museo Britannico adservato ad
nos pervenit, ex quo integram eam edidit Iosephus Furlani®’,
usque ad finem capitis sexti collatione a Guillelmo Wright ei
suppeditata usus®® I. G. E. Hoffmann.*’

Editio, quam Hoffmann paravit, translationis anonymae edi-
tioni ab eo paratae inserta est ita, ut Georgii et translatoris anony-
mi capitum 1-6 translationes binis paginis oppositis contineantur,
et quidem Georgii translatio paginis paribus, anonyma illa impari-
bus. Hoffmann utriusque translationis partem a se editam cum
textu Graeco contulit et plerasque lectiones varias a se adlatas ex
Syriaco in sermonem Graecum restituit.

4. DE COMMENTARIIS ANTIQVIS

o = Ammonii commentarius. Ammonius Hermiae filius, qui inter
annos 517 et 526 mortuus est’’, Boethii, qui etsi natu quidem

83 Hoffmann 1873: 23, 25, 27, 29; 30-55.

84 Cf. Baumstark 1898: 116.

85 Cf. Baumstark 1922: 102.

86 Cf. Brock 1983: 3; vide etiam Brock 1993: 3-4.
87 Furlani 1933: 46-66.

88 Cf. Hoffmann 1873: VI-VIIL.

89 Hoffmann 1873: 22, 24, 26, 28.

90 Cf. Westerink 1990: 326.
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minor est, tamen eodem fere tempore, id est anno 524 vel 525,
mortem obiit, aetati prope coniunctus fuit. Commentarius, quem
ad De interpretatione librum explanandum confecit, a ceteris, qui
supersunt, commentariis eius eo differt, quod illi ab eius auditori-
bus litteris mandati sunt, hic vero, ut foras daretur et vulgaretur,
ab ipso conscriptus est.’* Quem commentarium conficiens Am-
monius cum ex Hermini, Alexandri Aphrodisiensis, Porphyrii,
Iamblichi, Syriani, quos nominat, et fortasse aliorum commenta-
riis deperditis, tum maxime, ut ipse declarat, ex Procli magistri
scholis tamquam fontibus hausit.”® Ut Ammonius Proclum, sic
Boethius, quem De interpretatione librum duobus commentariis
illustrantem Ammonii commentario usum esse causa non est, cur
credatur®®, Porphyrium profitetur in hoc libro explanando sibi
auctorem fuisse principalem.”*

Commentariorum deperditorum vestigia exhibens utriusque
commentatoris, Graeci non magis quam Romani, opus ad veterum
explanationes nostri libri cognoscendas multum confert; cuius
libri ad textum ipsum recognoscendum Ammonii quidem com-
mentarius plus valet, quippe cui commentator ille Alexandrinus
textum Graecum a se ipso recognitum et in lemmata divisum
plenum inseruerit atque integrum.”> Ammonio ergo antiquissi-
mam De interpretatione libri tamquam editionem debemus, quam
salvam adhuc fortuna nobis conservavit.

Ammonii commentarius compluribus codicibus manu scriptis
nobis traditus est, quorum quattuor adhibens Adolfus Busse eum
in Academiae litterarum regiae Borussicae voluminum serie, quae
Commentaria in Aristotelem Graeca inscribitur, ad rationem
criticam edidit. Aelius Montanari editione a Busse parata, in qua
reprehendit, quod ad De interpretatione libri textum constituen-
dum parum idonea esset, non contentus®, cum huius libri capitum
1-4 editionem criticam pararet, ad hanc editionem parandam

91 Cf. Taran 1978: xv-xvi.

92 Cf. Busse 1897: V-VII, Taran 1978: vi-vii.

93 Cf. Taran 1978: vii-viii (adn. 10), Shiel 1990: 356-358.

94 Cf. Ammonius 1, 6-11; Boethius II 7, 5-9.

95 Cf. Minio-Paluello 1956: xiii, Montanari I 1984: 30-31, 66-67.
96 Cf. Montanari I 1984: 67-70.
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quattuor codices a Busse collatos de integro conferens et quattuor
aliis codicibus Guillelmique Moerbekani translatione Latina usus
Aristotelis verba ab Ammonio adlata et commentarii locos eos,
qui ad Aristotelis verba restituenda pertinent, recognovit et retrac-
tavit.”” Quod ad lemmata attinet, de quattuor codicibus a Busse
adhibitis duo tantum integra ea praebent, aliorum duorum alter
saepe, alter semper fere maiorem partem omittit prima tantum
verba adferens.”® Integra autem praebentur ab eis quattuor codici-
bus, quos primus Montanari adhibuit®®, unius eorum (cod. Laur. 72,
23) parte extrema, quam manus recentior supplevit, excepta.

T = Probi commentarii sectio prima. Ut de translatione Syriaca
anonyma disputans, quam a Probo confectam esse veri simile est,
supra exposui, Probi opera non ante saeculum sextum medium
conscripta sunt. Quod ad commentarium attinet, quo De interpre-
tatione librum illustravit, cum Stephani commentario ei id com-
mune est, ut Olympiodori eiusque disciplinae alumnorum more
singulae sectiones, ex quibus constat, in scholas, quas Tpd&ets
Graeci vocant, divisae sint, quarum quaeque ita bipertita est, ut in
parte priore, quae Oewpia vocatur, textus, qui explanabatur, totus,
initio suo ut lemmate praeposito, generatim atque universe, in
parte posteriore, quae Aé&ts dicitur, loci quidam selecti, vocibus
ipsis ut lemmatibus praepositis, singillatim explanentur.**

Probi commentarius compluribus codicibus manu scriptis ser-
vatur, ita tamen, ut unus solus, Birminghamensis Mingana syr.
606, eum totum, ceteri hanc vel illam partem eius servent.’** Fo-
dem codice Berolinensi usus, quo adhibito translationis Syriacae
anonymae editionem paravit, I. G. E. Hoffmann eam commentarii
partem, quam codex ille servat, id est commentarii prooemium
totum, quinque sectionum eius primam, quae capitum 1-6 expla-
nationem continet, totam, secundae sectionis prooemium, reliqua-

97 Cf. Montanari I 1984: 72-79.

98 Cf. Montanari I 1984: 68.

99 Cf. Montanari I 1984: 73.

100 Cf. Taran 1978: xii (adn. 18), Montanari I 1984: 87, Hugonnard-Roche
2004: 61, 277.

101 Cf. Hugonnard-Roche 2004: 59.
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rum trium sectionum exordia edidit, in linguam Latinam conver-
tit, adnotationibus instruxit.*°?

Commentarii lemmata et Aristotelis verba in commentario
adlata Hoffmann in sermonem Graecum restituere conatus est;
non semper tamen recte ea ex Syriaco vertit. Corrige p. 96 loci 70,
26 translationem Mg undév wépog &oti (De int. 2, 16 a 20) in Mg
wépog pmdév éot, p. 97 loci 72, 11 translationem "Ovopor v odv
(De int. 2, 16 a 19) in "Ovopa ooV, p- 103 loci 79, 7 translationem
ewvy onpavtixy xata culnxny (De int. 4, 16 b 26) in wvy
onuovtixy tantum, p. 108 loci 85, 14-15 translationem mept To
UTcdpyety Tt §) wn Umdpyety (De int. 5, 17 a 23) in Tept To0 &l
UTtdipyet Tt f) un OTTdpyEL.

¢ = Stephani commentarius. Si non saeculo sexto exeunte, at certe
ante septimum medium confectus'®* uno solo codice manu scripto
servatur, Parisino gr. 2064'°%, ex quo Michael Hayduck in volumi-
num serie illa, quae Commentaria in Aristotelem Graeca inscribi-
tur, eum edidit. Eandem formam praebet, in quam Probus com-
mentarium suum redegit singulas sectiones eius in mpdgetg divi-
dens, quae ipsae in Ozwpiay divisae sunt et Aé&v.

Quamquam ex Ammonii commentario pendet et paucas tan-
tum textus Aristotelici particulas ut lemmata vel ut verba, quae in
explicationibus laudantur, insertas continet, Stephani commenta-
rius, ut Hayduck in editionis suae praefatione recte dicit, ,ad phi-
losophi verba restituenda non contemnendae est auctoritatis®.*®
Loci 17 b 12-13 textum, quem exempli causa ponemus, Stephanus
ita ut lemma profert, ut praeter Boethium, cuius de translatione
libri manu scripti ambigunt, solus lectionem sanam praebeat ter
vocem xoafléhou praebens, quam ceteri textus testes bis tantum
habent et quam Hayduck falso semel delendam esse censuit.**®

102 Hoffmann 1873: 62-90 (textus Syriacus), 90-112 (translatio Latina),
112-140 (adnotationes).

103 Cf. Minio-Paluello 1956: xiii, Charlton 2000: 9.

104 De quo codice, qui saeculo decimo vel undecimo exaratus est, vide De
Gregorio 1991: 477-478.

105 Hayduck 1885: VL.

106 Cf. Hayduck 1885: 29, 11.
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Hayduck de commentario dicenti ,ad illustranda verba philo-
sophi paene nihil affert, quod non diligentius et uberius ab Am-
monio expositum sit“**” Guillelmus Charlton adversatus est edito-
rem benevolentiorem dicere potuisse cavillans Ammonium paene
nihil alicuius momenti et ponderis adferre, quod non clarius et
concisius a Stephano expositum sit.**® Charlton ipsi, si minus, cum
hoc tenet, at certe, cum nonnulla apud Stephanum inveniri, quae
apud Ammonium non inveniantur, admonet'*’, adversari non licet.

T = commentarius anonymus a Leonardo Taran editus. Eodem fere
tempore conscriptus, quo Stephani Alexandrini commentarius ab
auditore quodam litteris mandatus est, eo tantummodo codice
manu scripto servatur, quo ille nobis traditus est. Quem codicem
adhibens Leonardus Taran eum edidit. Complura codicis folia
deperdita sunt, qua ex causa commentarii prooemium et capitis
primi totius atque secundi dimidiae fere partis explanatio deside-
ratur. Commentarii quod superest, a loci 16 a 30-32 explanatione
incipit. Ex Stephano non pendens, commentarium anonymum qui
conscripsit, sicut ille Ammonii commentario usus est; non nihil
tamen commentarius hic per se ipse valet.'*

5. DE TEXTVS TESTIVM ALTERIVS CVM ALIO COGNATIONE

Qua cognatione textus nostri testes, codices Graecos manu scrip-
tos, qui ad nos pervenerunt, dico et translationes atque commen-
tarios antiquos, inter se coniuncti sint, non facile est definire, cum
hic textus formas exhibens ad nos venerit, quae inter se aliae aliis
maxime contaminatae sunt. Complura enim exemplaria Graeca
recognoscere et conferre solebant, qui eum vel transscripserunt
vel in alias linguas converterunt vel commentariis illustraverunt,
ex aliis alias lectiones eligentes."* Quae quamquam ita sunt, tamen

107 Hayduck 1885: VL.

108 Cf. Charlton 2000: 13.

109 Cf. ibid.; vide etiam Taran 1978: viii-ix.
110 Cf. Taran 1978: xviii, Charlton 2000: 13.
111 Cf. Morani 1986: 137-138.
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testium illorum cognationis lineamenta adumbrari et stemmate
exprimi possunt. Stemma infra depictum in sectionibus 5.1 - 5.4
argumentis et rationibus confirmabitur.

[w]
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5.1 Septem codices manu scriptos A, B, C, S, V, d, n, cum non
solum adfecti sint mendis atque erroribus, quibus alius ab alio
disiungitur et separatur, sed etiam, quibus inter se coniunguntur
et copulantur, e codice archetypo communi pendere pro certo
habendum est.'"” Quae menda copulativa, ut ita dicam, si non
pluribus, at his decem locis inveniuntur, quorum tres tantum,
quos asterisco designavi, in codicis S fragmentis continentur: 16 b
11* (voce 1) év Owoxsr.p.évm [adiecto 6vtwv: CSV] addita), 16 b
22 23 (voce oU yap rou etvot Gnuswv éoTt Tol TEAYROTOS N AN
elvor in 0088 Yo TO elvan ) W) elvai GNULEGY oL TOD TTPAYRALTOS
corrupta), 17 b 17-18 (voce étt xafbAou omissa et voce T1} T6 a0TO
in T adT® corrupta), 18 a 21 (voce 08¢ [olite: A] dmbdpacts win
addita), 19 b 30-31 (verbis talto ... tétaxtor additis), 21 a 19*
(voce Aeuxov omissa), 22 b 36-37* (voce # elvor # wi) elvoe in #)
etvo 9 Badilery corrupta), 23 a 38 (voce Yeudng dAndel in GAndng
Jeudet corrupta), 24 b 4 (voce T1j omissa), 24 b 5 (voce % 871t vel in
6Tt 9 [AVdn] vel in 81t 7 [B] vel in 7} [C] corrupta).

Fragmentum Damascenum Q, quod brevius est, quam ut in
stemmate collocare liceat, loco 17 b 17-18, quo solo conferri
potest, ipsis duobus mendis adfectum est, quae eadem in codicibus
A, B, C,V, d, n inveniuntur.**?

5.2 Textus testium cognationem tamquam arborem inde a codici-
bus w et ¢ sic in ramos diffusam et sparsam esse, ut in stemmate
conspicitur, ex eis intellegi potest, quae in sectionibus sequentibus
explicabuntur, et primum in sectionibus 5.2.1-5.2.9, quod ad co-
dices A, B, C, S, V, d, n attinet, deinde in sectionibus 5.3 et 5.4,
quod attinet ad translationes A, A, Z, I' et commentarios «, g, T
Codicum et , cum ab illo textus testium cognatio omnis, ab hoc
cognatio illa, qua ii, quos modo dixi, codices inter se coniuncti

112 Codici n, cum infra mentio eius fit, folium illud adnumeres, quod quae
exaravit manus recentior in apparatu critico n! nota designatur.

113 Montanari in his codicibus nulla menda communia inveniri contendenti,
quae satis demonstrativa sint, ut eos e codice archetypo pendere conclu-
di possit (cf. I 1984: 46-49), recte adversatus est Morani (cf. 1986: 136-
137).
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sunt, in ramos diffundi et spargi coeperit, hunc proximum, illum
remotum appellare licet codicem archetypum.

Quod ad codices hyparchetypos attinet, o et § primi litteris
minusculis adhibitis e codicibus litteris uncialibus exaratis trans-
scripti esse videntur.* Duplex igitur evenisse videtur litterarum
permutatio illa, quam petayapaxtnptowdv Graeci vocant.

5.2.1 De quindecim codicum copiis, quas ex copia ABn creat, si
quis de quattuor codicibus C, S, V, d (a) nullum, (b) singulos, (c)
binos, (d) ternos ad eam addit, praeter copiam ABCVdn nulla ullis
mendis adfecta est, quibus codices, quos continet, inter se copu-
lentur et quibus ipsa separetur ab ea ex quindecim copiis, quae ex
quattuor codicibus C, S, V, d creari possunt — dividuntur autem
(a) in unam, quae omnes quattuor continet, (b) in quattuor, quae
ternos, (c) in sex, quae binos, (d) in quattuor, quae singulos
continent —, quod eius complementum est. Non sunt, ut idem aliis
verbis repetam ac referam, neque (a) generis ABn/C(S)Vd menda
ulla neque (b) generum ABCn/(S)Vd, ABSn/CVd, ABVn/C(S)d,
ABdn/C(S)V neque (c) generum ABCSn/Vd, ABCVn/(S)d,
ABCdn/(S)V, ABSVn/Cd, ABSdn/CV, ABVdn/C(S) neque (d)
generum ABCSVn/d, ABCSdn/V, ABSVdn/C, sed unum men-
dum tantum generis ABCVdn/S (22 b 33: voce dvayxatou [S] in
dvayxatov [ABCVdn] corrupta).

5.2.2 Codices hyparchetypi vy et & nullis mendis demonstrativis
adfecti sunt — demonstrativa dico ea, quae codicum cognationis
demonstrandae vim habent —, quibus inter se copulentur et a
codice hyparchetypo & separentur. Quod dicens hoc a me dici
intellegi volo: De sedecim codicum copiis, quas ex copia An creat,
si quis de quattuor codicibus C, S, V, d (a) nullum, (b) singulos, (c)
binos, (d) ternos, (¢) omnes ad eam addit, nulla mendis demonstra-
tivis adfecta est, quibus codices, quos continet, inter se copulentur
et quibus ipsa ab ea ex sedecim copiis, quas ex 2% copiis copiae
CSVd inferioribus creat, si quis codicem B ad unamquamque ad-

114 Ad codices deperditos, velut hyparchetypos a et B, designandos notas
eorum uncis quadratis inclusi. Codices o, u, @, %, $, ® litteris uncialibus,
codices a, B3, v, 8, € litteris minusculis exaratos esse intellegendum est.
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dit, separetur, quod eius complementum est.'** Non sunt, ut brevi-
ter describam, neque (a) generis An/BC(S)Vd menda demonstra-
tiva neque (b) generum ACn/B(S)Vd, ASn/BCVd, AVn/BC(S)d,
Adn/BC(S)V neque (c) generum ACSn/BVd, ACVn/B(S)d,
ACdn/B(S)V, ASVn/BCd, ASdn/BCV, AVdn/BC(S) neque (d)
generum ACSVn/Bd, ACSdn/BV, ACVdn/B(S), ASVdn/BC ne-
que (e) generis ACSVdn/B.

Duobus locis (21 a 30 et 23 a 8) menda inveniuntur, quae spe-
ciem quidem mendi demonstrativi habent, sed demonstrativa non
sunt. Quae menda infra in sectione 5.2.9 examinabuntur.

5.2.3 Codices hyparchetypi 8 et & nullis mendis demonstrativis
adfecti sunt, quibus inter se copulentur et a codice hyparchetypo
Y separentur. Quod dicens hoc a me dici intellegi volo: De se-
decim codicum copiis, quas ex copia Bn creat, si quis de quattuor
codicibus C, S, V, d (a) nullum, (b) singulos, (c) binos, (d) ternos,
(e) omnes ad eam addit, nulla mendis demonstrativis adfecta est,
quibus codices, quos continet, inter se copulentur et quibus ipsa
ab ea ex sedecim copiis, quas ex 2* copiis copiae CSVd inferiori-
bus creat, si quis codicem A ad unamquamque addit, separetur,
quod eius complementum est. Non sunt, ut breviter describam,
neque (a) generis Bn/AC(S)Vd menda demonstrativa neque (b)
generum BCn/A(S)Vd, BSn/ACVd, BVn/AC(S)d, Bdn/AC(S)V
neque (c) generum BCSn/AVd, BCVn/A(S)d, BCdn/A(S)V,
BSVn/ACd, BSdn/ACV, BVdn/AC(S) neque (d) generum
BCSVn/Ad, BCSdn/AV, BCVdn/A(S), BSVdn/AC neque (e)
generis BCSVdn/A.

Quinque locis (17 b 14, 18 a 18-19, 18 a 37-38, 18 b 4, 18 b 22)
menda inveniuntur, quae, quamquam speciem mendi demonstra-
tivi habent, tamen demonstrativa non sunt. Quae menda infra in
sectione 5.2.9 examinabuntur.

115 Verbo copiae more mathematicorum utor, qui copiae n elementorum 2"
copias inferiores esse volunt, quarum in numero praeter n copias unius
elementi, (n - (n - 1)) / 2 copias duorum elementorum, (n-(n - 1) -
(n-2)) /(2 - 3) copias trium elementorum, ut reliquas omittam, etiam
copia ipsa n elementorum sit, cui inferiores esse dicuntur, atque copia
illa nullius elementi, quam copiam vacuam vocant.



PRAEFATIO XXXI

5.2.4 Codices hyparchetypi ¥ et 8 multis mendis plus minusve
demonstrativis inter se copulantur et a codice hyparchetypo & se-
parantur. Quorum mendorum numerus, si in textu recognoscendo
inter lectiones sanas et falsas diiudicans non erravi'!®, 64 est.
Dividuntur in

(a)
(b)

(©

(d)

(e

116

117

nulla menda generis AB/C(S)Vdn,

unum mendum generis ABC/SVdn (16 a 6 [d*]) et tria menda
generis ABd/CVn (21 b 36-37 [C*V*], 23 b 5,24 a 7)'",

duo menda generis ABCd/SVn (19 a 5, 21 a 21), unum men-
dum generis ABCd/Vn (17 a 30), duo menda generis ABVd/
CSn (18 b 28, 23 a 14), singula menda generum ABVd/Sn (21 a
27 [deficiente C]) et ABVd/n (18 a 1 [iterum deficiente C]),
quattuor menda generis ABVd/Cn (17 a 17, 19 b 26. 30 [19 b
30: C*], 20 a 22-23),

decem menda generis ABCVd/Sn (16 a 24 [C*V*/S*], 18 a 30,
18 b 39 [S*], 20 b 24, 21 a 13-14. 18. 20. 22, 23 a 4. 11) et unum
mendum generis ABSVd/Cn (22 b 18),

quattuor menda generis ABCSVd/n (18 b 23. 33,19 a 10, 21 a
13) et 34 menda generis ABCVd/n (17 a 14-15. 17. 23. 31, 17 b
15, 19 a 24. 30. 31 [19 a 31 duo menda, in utroque: C*], 19 b 9.
10. 15 [19 b 9: C*], 20 a 2. 13. 14. 20-21. 22. 30, 20 b 14-15, 21 a
5,21b 18-19. 28.39 [21 b 18-19: n*], 22 a 10. 18. 35, 23 b 2. 6. 8.
29.34.36 [23 b 8 et b 36 bina menda]).

Qua cum exceptione legas velim etiam ea, quae supra in sectionibus
5.2.1-5.2.3 dicta sunt, atque ea, quae infra in sectionibus 5.2.5-5.2.7
dicentur. Quod ad menda attinet, quae in sectionibus 5.2.4-5.2.7 colli-
guntur, quamquam nonnulla talia sunt, ut in dubium vocari possit, num
re vera demonstrativa sint, tamen eorum certe, de quibus in sectione
5.2.4 et in sectione 5.2.7 mentio fit, numerus tantus est, ut iam ipse vim
quandam demonstrativam habeat. — In mendis numerandis neglexi non
modo eas correctiones, quae alia manu, sed etiam eas, quae prima manu
factae sunt.

Asteriscus, qui codicis Y notae adponitur, indicat aut in codice Y
commutatam esse vel lectionem falsam, quam codex (vel codicum copia)
X praebet (XY*/Z), vel lectionem sanam, quam codex (vel codicum co-
pia) Z praebet (X/Y*Z), aut codicem Y aliam lectionem falsam praebere
atque codicem (vel codicum copiam) X (X/Y™).
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5.2.5 Codex hyparchetypus Yy 42 mendis plus minusve demonstra-
tivis a codicibus hyparchetypis § et & separatur. Quae menda
dividuntur in

(a) 29 menda generis A/BC(S)Vdn (16 a 7. 26, 16 b 1. 4. 15. 26. 28,
17 a2.13,17 b 21, 18 a 8. 21. 25, 18 b 7. 16, 19 a 15. 16. 36. 39,
20a3.12.13.35[20a3:d*,20a13: C*],21a1,21b38,22a
35.37,24a1.6-7),

(b) duo menda generis AC/BVdn (17 b 25 [C*], 17 b 38 [C*]), duo
menda generis AS/BCVdn (18 b 1. 24), tria menda generis
AV/BCdn (21 b 33. 34 [21 b 34: C*], 22 b 3), unum mendum
generis Ad/BCVn (17 b 5),

(c) bina menda generum ACd/BVn (17 a 22 [V*], 20 a 14 [V*]) et
AVd/BCn (20 b 8,22 b 6),

(d) unum mendum generis ACVd/Bn (17 a 18),

(e) nulla menda generis ACSVd/Bn.

5.2.6 Codex hyparchetypus & 17 mendis plus minusve demonstra-

tivis a codicibus hyparchetypis y et € separatur. Quae menda divi-

duntur in

(a) sex menda generis B/AC(S)Vdn (18 a 19, 20 a 24, 21 a 14, 23 a
16-17. 23. 25-26),

(b) tria menda generis BC/AVdn (18 a 22 [V*d*], 19 b 36-37. 37),
singula menda generum BV/ACSdn (21 a 33), BV/ACdn (20 a
3), BA/ACVn (17 b 24), unum mendum generis Bd/AVn (20 a
24 [deficiente C]),

(c) singula menda generum BCV/Adn (17 b 5) et BSV/ACdn (21
a17),

(d) nulla menda generum BCSV/Adn, BCSd/AVn, BCVd/A(S)n,
BSVd/ACn,

(e) duo menda generis BCSVd/An (18 a 32. 34).

5.2.7 Codex hyparchetypus & 138 mendis plus minusve demonstra-

tivis a codicibus hyparchetypis y et & separatur. Quae menda,

quorum octo in n! inveniuntur, dividuntur in

(a) 112 menda generis n/ABC(S)Vd (16 a 2. 9. 13. 15. 21 [16 a 9:
d*],16 b 7.14.23,17 a 9. 12. 25-26,17 b 3. 8. 11. 22 [17 b 11 duo
menda, in priore: d*], 18 a 18. 27. 30, 18 b 20. 24-25. 33, 19 a 8.
15-16. 27-28, 19 b 6. 7. 10. 18. 19-20. 20. 33. 33-34 [19 b 6 duo
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menda], 20 a 1. 2. 4. 5. 17. 29. 39-40, 20 b 7. 13. 16. 18. 19-20. 34.
36. 39 [20 b 16: C*d*], 21 a 1. 2. 3. 11. 14. 17. 19. 23. 32. 34-35.
38-39 [21 a 11 duo menda, 21 a 32: §*], 21 b 5. 11. 13-14. 15. 27.
30. 31. 31-32 [21 b 5 duo menda], 22 a 1. 8. 9-10. 11. 18. 33.
34-35. 38 [22 a 33 et a 38 bina menda], 22 b 8. 19. 24. 30. 31.
31-32. 32 [22 b 32 duo menda], 23 a 25. 30. 31. 32. 37,23 b 1. 7.
9.10. 10-11. 21. 29. 30. 31. 32. 37. 40 [23 b 32 tria menda], 24 a 5.
6 [24a6:V*d*],24b3.5.5-6 [24 b 5: A*, 24 b 5-6: B*C*)),

(b) quaterna menda generum Cn/ABSVd (18 b 22 [C*/d*], 19 a 2,
21 a14,22Db 33-34) et Cn/ABVd (192 33,21 b 5,23a8,24b 6),
novem menda generis Sn/ABCVd (16 a 14. 31, 18 b 11. 15. 35.
38,19 a 11, 21 a 17, 23 a 10), duo menda generis Vn/ABCd (21
b 37, 22 a 2-3), tria menda generis dn/ABCV (16 b 30, 21 b 20.
29),

(¢) unum mendum generis Cdn/ABV (24 b 5),

(d) singula menda generum CSVn/ABd (16 a 5) et CVdn/AB (20 a
4),

() unum mendum generis CSVdn/AB (22 b 27).

5.2.8 Ex eis, quae in sectionibus 5.2.4-5.2.7 dicta sunt, colligi potest
codices C, S, V, d singulos totidem mendis totidemque mendorum
centesimis partibus vel cum codice A coniunctos et a codicum
copia Bn separatos esse vel cum B coniunctos et ab An separatos
vel cum n coniunctos et ab AB separatos vel cum AB coniunctos
et a n separatos, quot haec tabula indicat:

| A/Bn | B/An | n/AB | AB/n
C 5 (11,9 %) 6 (353 %) 12 (8,7 %) 52 (81,3 %)
S 6 (14,3 %) 9 (52,9 %) 33 (23,9 %) 15 (23,4 %)
A% 6 (14,3 %) 6 (35,3 %) 5 (3,6 %) 57 (89,1 %)
d 6 (14,3 %) 4 (23,5 %) 6 (43%) 63 (98,4 %)

Quod ad S attinet, aestimatione facta codicis integri mendorum
numeros in tabulam rettuli, quos, cum fragmenta codicis tertiam
fere partem libri nostri complectantur, tribus fere partibus maiores
esse existimare licet quam numeros mendorum codicis mutilati.
Ex tabula intellegi potest primum tres codices C, V, d cum eo
ramo, qui in stemmate codicum copia AB repraesentatur, cogna-
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tione multo propinquiore coniunctos esse quam cum eo, quem
codex n repraesentat, deinde codicem S cum utroque ramo cogna-
tione aeque propinqua coniunctum esse, denique omnes quattuor
codices et in primis S cum codice B propinquiore cognatione
coniunctos esse quam cum codice A. Codices C, S, V, d ergo ita
contaminati esse videntur, ut codice hyparchetypo 8, ex quo codex
B transscriptus est, primo loco et codicibus hyparchetypis v et &,
quorum ex altero codex A, ex altero codex n transscriptus est,
secundo loco ut exemplaribus adhibitis confecti sint. Librarius
autem codicis S multo saepius quam librarii codicum C, V, d
codice € usus esse videtur.

Quod ad codicum C, S, V, d menda ea attinet, quae cuiusque
propria sunt, V et d pauca tantum, C satis multa menda propria
exhibet (V 18, d 19, C 52), S autem mendis propriis abundat. Qui
codex cum mutilus 37 exhibeat, integrum 111 eum exhibuisse, id
est totidem fere, quot inveniuntur in n, veri simile est. Fragmen-
tum Damascenum Q quoque mendis propriis abundare hic admo-
nere non alienum est. Praeter ea, quae in apparatu critico ad-
notavi, haec menda propria in eo inveni: 17 a 35 6oa] wg Q, 17 b 8
dnAodpeva] -peva Q, 17 b 16 &vtixelolon] -xefoeton Q, 17 b 17 16
xaB6Aov] o0 xaf. Q, 17 b 28 doat] 8o Q, 17 b 39 det] &9 Q.

5.2.9 Si codices A et B sic, ut in stemmate significatur, inter se
coniuncti et a codice n separati sunt, septem illorum mendorum,
quae in hac sectione me examinaturum esse in sectionibus 5.2.2 et
5.2.3 promisi, ratio explicanda est, duorum illorum mendorum ad
sectionem 5.2.2 pertinentium dico, quae inveniuntur locis 21 a 30
(voce xatmyopettow [BCSVA] in xatnyopntoar [An] corrupta
[propter modum coniunctivum vocis Aéywvtot praecedentis]) et
23 a 8 (voce 8v [BS AZI'] omissa in ACVdn et in A, ut videtur
[propter homoeoteleuton 8v otov?]), et quinque illorum ad sectio-
nem 5.2.3 pertinentium, quae inveniuntur locis 17 b 14 (voce
&AnOg [ACVd ¢] omissa in BQn et AAST [propter homoeoteleu-
ton xatdoocic (ye) &Anlig ex iotacismo natum?]), 18 a 18-19
(verbis 000¢ &mdpacts i [Ad =, 000¢ pia &mcé. A(N), 000E &Tde.
C] post 00 pio xatagasts omissis in BVn (A)I'), 18 a 37-38 (verbis
xal amwopaots [A (A), 1) dwde. CS (A)Z o] post xatdepacts omissis
in BVdn (A)A)), 18 b 4 (voce #) [ACVd (A)Z] post avdyxn
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omissa in BSn A(A)T" «), 18 b 22 (voce Omdpéer [ACSd AT «,
Omtdpyet V] in OmdpEetv [Bn] corrupta).

Quorum mendorum ratio fortasse facillime explicari potest, si
cognatio, qua codices manu scripti adhuc exstantes inter se con-
iuncti sunt, non a codice ®, sed a codice ¢ in duos ramos, quorum
alter codicum copia AB et alter codice n repraesentatur, diffundi
coeperit. Ita, quomodo menda illa vel, cum a codice B abessent, in
codices A et n vel, cum a codice A abessent, in codices B et n
pervenire potuerint, hac coniectura explanari potest: Menda illa
omnia a codice ¢, in quem primum irrepserunt, profecta sunt,
codex autem @, qui eis caruit, lectiones sanas codici v tradidit,
quem translatores et commentatores antiqui, ut infra ostende-
tur'’®, ut exemplar adhibuisse videntur. Librarius codicis &, qui
codicem ¢ transscribens etiam codicem v contulit, lectiones falsas
codicis ¢ a codice § ortas in textum recepit et lectiones sanas
codicis v a codice w ortas vel in margine vel inter lineas adnotavit,
ex quo efficitur, ut librarii codicum vy et § in exemplari suo binas
lectiones varias tamquam lectiones duplices invenerint, e quibus,
nisi forte eligendi labore supersedens duplices eas tradidit'*’, li-
brarius codicis ¥y eas elegit, quarum codex A, et librarius codicis &
eas, quarum codex B testis est.'*

Quae coniectura hoc indicio confirmatur, quod lectiones sa-
nae, quas per codicem v in codices eas praebentes pervenisse
conicio, omnes fere etiam testimonio unius vel plurium de eis

118 Cf. sectiones 5.3.1, 5.3.3, 5.4.4.

119 Si nullo alio, tamen loco 23 a 8 librarius codicis y duas lectiones varias
ut lectiones duplices tradidisse videtur, addita et omissa voce 8v. In
codicibus enim A et V, in quibus haec vox omissa est, postea addita est
librarii ipsius, ut videtur, manu.

120 Loco 18 a 37-38 verba ea, quae in codicibus & et & post vocem xatdpasts
vitiose omissa esse apparet, in codice y non talia addita esse videntur,
qualia in codice A inveniuntur, qui lectionem sanam xoi &méQasts prae-
bet, sed talia, qualia inveniuntur in CS, 2, a, id est in verba % &mdpastg
corrupta, quae verba a codice v profecta esse videntur. Codex v iam loco
18 a 34 eiusdem corruptionis fons et origo esse videtur, quo loco non
solum CS et Z, sed etiam BVd, AT, T lectionem falsam %) &mépastg
praebent, cum in A iam lectio sana xai dmwéeasts inveniatur, cuius etiam
n, A, ¢ testes sunt quamque respiciens librarius codicis A loco 18 a 37-
38 vocem %) exemplaris sui in vocem xai correxisse videtur.
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textus testibus nixae sunt, qui ex ipso codice v pendent, testimo-
nio dico unius vel plurium de translationibus et commentariis
antiquis. Per codicem v fortasse etiam loco 22 b 33 lectio &vay-
xatou codicis S, quam translatio A quoque testificari videtur
quaeque ceterorum textus testium lectioni dvayxalov antepo-
nenda est, in codicem S pervenit; cuius codicis librarius enim vel
in vy vel in § ambas lectiones ut lectiones duplices invenisse
potest, quarum altera per v ab ®, altera per ¢ a ¢ in codicum ¥y et
d exemplar, codicem e dico, transmissa est.

5.3 Mendorum eorum, quae codices A, B, C, S, V, d, n e codice
archetypo communi pendere demonstrant, pleraque etiam in trans-
lationibus antiquis A, A, 2, I" inveniuntur. Quibus ex translationi-
bus una vel plures lectiones sanas praebent his quattuor locis:
Loco 16 b 22-23 translatio Armenia A lectionis sanae 00 testis
est, quae in codicibus manu scriptis in 000¢ corrupta est; o0 legisse
videntur etiam, qui translationes A, Z, I' confecerunt. Translatio-
nis A exemplar Graecum praeterea loco falsae lectionis T6 eilvou,
quam A et 2 cum codicibus manu scriptis congruentes testifican-
tur, lectionem sanam 7o) eivo praebuisse et verba # p3) elvor post
Tpdyatog posuisse videtur. Lectionem Tod elvow fortasse etiam
translationis I exemplar praebuit. Loco 17 b 17-18 in translationis
A duobus codicibus Latinis vestigia quaedam incorruptae textus
formae et speciei remanebant, quam v 16 xa06Aou Gtt xaléAov)
onpatvousay <ty T6 adtd 81t ob xaféhou fuisse apparet quaeque
in codicibus Graecis in v 10 xa06Aov enpaivousay T alTH dTt
00 xaf6Aou corrupta est. Cum enim codicum Latinorum, qui trans-
lationem A servant, plerique huius textus corrupti testes sint ver-
bis ,quae universale significat eidem quoniam non universaliter”
eum reddentes, illi duo codices verba ,quae universaliter (con)si-
gnificat ei quae non universaliter” praebentes'®’ textum TV (T
xa06Aov)y 61t xabbhou onpatvousay Th <Td adtd) Gt 00 xoldAou
testificari videntur."®® Loco 24 b 4 A sola vocis T1j testis est, quae

121 Cf. Arist. Lat. I1 1-2: 11 (in apparatu critico ad lineam 2).

122 Verbis adlatis textum Tiv 16 xaBélou enpatvousay Th 0 00 xafbéAou
reddi, ut Crivelli vult (cf. 2004: 240, 250), haud veri simile est (cf. Waitz I
1844: XXII).
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cum in AZT" tum in codicibus Graecis desideratur, et loco 24 b 5,
quo X lacunam habet, I" sola lectionem sanam ¥ 8Tt conservavit,
quae in A in é1t, in A in % et in codicibus Graecis vel in 61t )
(AVdn) vel in 67t 1 (B) vel in 7 (C) corrupta est.

Quattuor locis modo commemoratis septem alii loci adnume-
rari possunt, quibus ipsis quoque una vel plures ex translationibus
antiquis non adfectae sunt eis mendis, quae in omnibus codicibus
manu scriptis inveniuntur: 18 b 1 (priore ) nisi in I" non conser-
vato), 18 b 2 (tertio #) nisi in X et translationis A testium parte non
conservato), 22 a 2 (voce 70 nisi in A et commentario & non con-
servata), 23 b 13 (voce a1y, in vocem oo semper fere corrupta,
nisi in translationis /A testium parte integra non conservata), 23 b
14 (priore xod nisi in I' et translationis A testium parte non con-
servato), 24 a 1-2 (voce &Andng in = et commentario o tantum
post $eudi¢ non addita), 24 b 8 (altero t& ata, in vocem Todta
semper fere corrupto, nisi in A et commentarii « testium parte
integro non conservato).

Boethio certe et Georgio Arabum episcopo, quorum alter trans-
lationem A, alter translationem I" confecit, ad ramum codicem
archetypum o praetereuntem aditus patuisse videtur. Qui ramus
in stemmate codice o repraesentatur.

5.3.1 In quattuor translationibus antiquis decem menda inveniun-
tur, quibus inter se coniunctae et a duobus ramis, quorum alter
codicum copia AB et alter codice n repraesentatur, separatae sunt,
quinque, quorum unum in fragmento Damasceno Q in stemmate
non collocato, sed nullum in ullo ex septem codicibus A, B, C, S,
V, d, n invenitur (16 a 28, 17 b 7 [Q], 19 a 4. 7, 22 b 36), et quin-
que, quorum singula in AS (18 b 1), AV® (21 b 38), BQd (17 b 24),
BCSVd (18 a 32), CQ (17 b 4) inveniuntur, cum a ceteris codicibus
absint. Accedunt etiam tria menda, quibus translationes A, 2, T" et
translationis A testium maior minorve pars inter se coniunguntur
et a duobus illis ramis separantur, duo, quae eis cum nullo ex
septem codicibus, quos modo dixi, communia sunt (18 a 35, 19 a
20), et unum, quod eis cum codice S solo commune est (18 b 39).
Translationes igitur antiquae cum tertio ramo e codice archetypo
w nato coniunctae sunt, quem in stemmate codex hyparchetypus v
repraesentat.
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5.3.2 Quattuor translationum antiquarum unaquaeque praeterea et
mendis adfecta est, quae eam cum eo, qui codicum copia AB
repraesentatur, ramo coniungunt, et mendis, quae eam cum €eo
coniungunt, qui codice n repraesentatur. Omnes ergo ita contami-
natae esse videntur, ut praeterquam quod e codice v et duae
earum, si non plures, e codice 0 quoque pendent, etiam e codicis a
proavo aliquo et e codicis B proavo aliquo pendeant. In stemmate,
ne parum perspicuum sit, eas omnes ex eodem codicis & proavo,
quem appellavi @, et ex eodem codicis 8 proavo, quem appellavi ¥,
pendere significavi. Quot mendis quotque mendorum centesimis
partibus translationes singulae vel cum codicum copia AB con-
iunctae et a codice n separatae vel cum codice n coniunctae et a
codicum copia AB separatae sint, haec tabula indicat, in quam,
quod ad A et A attinet, mendorum eorum, quae non omnes testes
ab editoribus adhibiti praebent, numeros separatim a reliquis
rettuli:

A A > r

AB/n 20 (31,3 %) 13 (20,3 %) 16 (25%) 10 (15,6 %)
(+1(A)=328%) (+2(A)=234%)

n/AB 23 (16,7 %) 29 (21 %) 28 (20,3 %) 36 (26,1 %)
+5()=203%) (+5(A)=24,6%)

Ut tabula ostendit, translationes A et 2 cum ramo, quem codicum
copia AB repraesentat, artioribus propinquitatis et adfinitatis
vinculis coniunctae sunt quam cum eo, quem repraesentat codex
n, et quidem A multo artioribus quam 2, cum I'" ramo codice n
repraesentato coniunctior sit, /A autem utrique ramo pari fere
propinquitate coniuncta.

5.3.3 In quattuor translationum antiquarum unaquaque etiam
menda inveniuntur, quibus vel cum codice A coniuncta et a codi-
cum copia Bn separata vel cum codice B coniuncta et a codicum
copia An separata vel cum uno vel pluribus ex codicibus C, S, V,
d coniuncta et a reliquis atque a tribus codicibus A, B, n separata
est. Quorum mendorum numeros in hanc tabulam rettuli:
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A A > r
A/Bn 4 (+3(Q)) 3 (+2(A) 5 7
B/An 5 (+1(A)) 6 (+1(A) 6
C/ABn 10 (+2(Q)) 6 (+2(N) 14 10
S/ABn 12 (+2(4)) 6 (+4(N) 7 8
V/ABn 6 4 (+1(N) 5 6
d/ABn 3 (+1(Q)) 5 3

Quae his mendis depravatae sunt lectiones a codice v profectae
cum in translationes antiquas pervenisse tum per codicem a, in
quo eas una cum lectionibus sanis ut lectiones duplices inveniri
potuisse veri simile est, in eos codices De interpretatione libri
textum servantes migravisse videntur, in quibus vel in quorum
exemplaribus lectionibus sanis antepositae et in textum receptae
sunt.

5.4 Menda ea, quae codices A, B, C, S, V, d, n e codice archetypo
communi pendere demonstrant, etiam in eo textu Graeco inveni-
untur, qui Ammonii commentario (a) insertus est. In Stephani
Alexandrini commentario (§) et in commentario anonymo a
Leonardo Taran edito (t) ex decem illis locis in sectione 5.1
enumeratis, quibus codices manu scripti his mendis adfecti sunt,
singuli tantum adferuntur, et Stephanus quidem Analyticorum
priorum mentionem illam non ab Aristotele ortam, quam codices
A, B, C, V,d nloco 19 b 30-31 tradunt, commentator autem
anonymus enuntiationem eam duobus mendis depravatam, quae
in his codicibus loco 16 b 22-23 legitur — codex S utroque loco
lacunam habet —, ut lemma profert. Quam enuntiationem quam-
quam mendo vocis oV in 00Ud¢ corruptae carentem atque altero
tantum mendo depravatam, mendo vocis To0 elvor in TO etva
corruptae dico, ut lemma profert, tamen commentator anonymus
utroque mendo depravatam in exemplari suo legisse videtur, ut ex
verbis, quibus eam explanat, concludere licet. Locis 16 b 11 et 17 b
17-18 quoque textum mendosum legit (loco 17 b 17-18 textum
mendo vocis T1} T0 adT0 in T adT@ corruptae depravatum certe),
quem eundem codices manu scripti praebent, ut explanationes
eius demonstrant.
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Probi autem commentarium Syriacum (), qui, quia non edi-
tus est nisi quadam ex parte, in stemmate collocari non potest, in
stemmate collocari ne necesse quidem est, quia, qui eum confecit,
idem translationem Syriacam illam anonymam () confecisse
videtur, quae in stemmate collocata est.

5.4.1 Quibus locis codices manu scripti a Busse in editione sua
adhibiti consentiunt, in libri nostri textu Graeco Ammonii com-
mentario inserto 26 menda inveniuntur, quibus codices A et B
inter se coniuncti et a codice n separati sunt, et 12 menda, quibus
codex n a codicibus A et B separatus est. Cum autem, ut vidimus,
codex n a codicibus A et B plus quam altero tanto pluribus
mendis separetur, quam hi separantur ab illo, De interpretatione
libri textus ab Ammonio adlatus cum eo ramo, qui codicum copia
AB repraesentatur, plus quam quater tanta mendorum parte
coniunctus est, quanta coniunctus est cum eo, quem repraesentat
codex n.

5.4.2 In libri nostri textus partibus Stephani commentario insertis
octo menda inveniuntur, quibus codex n a codicum copia AB
separatur, sed unum tantum mendum, quo codicum copia AB
separatur a codice n. Quod mendum — praetermittitur enim vox
Y&, quam codex n loco 23 b 36 inter #j et Aéyousa praebet —, cum
tale sit, ut in duobus codicibus manu scriptis, quorum alter ex
altero non pendet, facile fieri possit, cetera menda sola demonstra-
tiva sunt, quae demonstrant Stephani commentarium cum eo
ramo coniunctum esse, qui codice n repraesentatur.

5.4.3 Libri nostri textus partes in commentario illo anonymo ad-
latae octo mendis adfectae sunt, quibus codicum copia AB a codi-
ce n separatur, et quinque mendis, quibus codex n separatur a
codicum copia AB. Ut igitur Ammonii commentarius, sic com-
mentarius anonymus cum eo, qui codicum copia AB repraesenta-
tur, ramo multo artius coniunctus est quam cum eo, qui codice n
repraesentatur. In stemmate, ne parum perspicuum sit, commen-
tarios a, ¢, T cum his ramis vel, quod ad ¢ attinet, cum altero
eorum ita coniunctos esse significavi, ut omnes e codice hypar-
chetypo x et o atque T etiam e codice hyparchetypo @ pendeant.
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5.4.4 In textu Ammonii commentario inserto et in textu a com-
mentatore anonymo adlato praeterea menda inveniuntur, quae vel
codicem A a codicum copia Bn separant (a: 8, T: 3) vel codicem B
a codicum copia An (a: 3, T: 2) vel unum vel duos ex quattuor
codicibus C, S, V, d a ceteris codicibus in stemmate collocatis (a:
13, T: 6). Textus a Stephano adlatus unum mendum exhibet, quo
codex A a codicum copia Bn separatur, et — praeter unum men-
dum, quod a codicibus fragmento Q excepto abest — duo menda,
quae ex codicibus solus C, et unum, quod ex codicibus solus d
exhibet. Commentarii a, ¢, T, cum propter haec menda a duobus
ramis, qui codicum copia AB et codice n repraesentantur, separati
sint, praeterquam quod ¢ cum horum ramorum altero et a atque T
cum utroque coniunctus est, sicut translationes A, /A, 2, I" cum eo
quoque ramo coniuncti esse videntur, qui codice v repraesenta-
tur.'®

Una cum mendis in sectionibus 5.3.1 et 5.3.3 attactis menda,
quae in hac sectione attigimus, indicant translatores et commenta-
tores antiquos e codice quodam, quem etiam codicis a librarius
contulit, — e codice v videlicet — lectiones falsas recepisse, quae,
cum in codice & una cum lectionibus sanis ut lectiones duplices
inveniantur, partim per codicem v, partim per codicem 6 etiam in
eos codices adhuc exstantes pervenerunt, qui ipsi quoque earum
testes sunt.”** Quod ad menda attinet, quibus textus in Ammonii
commentario adlatus adfectus est, partim etiam ita in codices
manu scriptos pervenire potuerunt, qui hunc commentarium
servant, ut hi codices, qui saeculo tertio decimo vel quarto decimo

123 Horum mendorum aliqua commentarios, in quibus inveniuntur, cum tri-
bus vel quattuor translationibus antiquis coniungunt (17 b 7: voce adto
wév omissa in Q, AAZT, ¢; 18 a 10: voce elpnton omissa in Vd, AAT, o;
18 a 32: voce A@lévtwy in Aexfévtwy corrupta in BCSVd, AAST, «; 18
a 34: voce xodi in §) corrupta in BCSVd, AZT, T, commentarii a testium
parte quadam; 18 b 1: voce 8Tt omissa in AS, AAZT, ).

124 Harum lectionum aliquae propter menda praeter modum demonstrativa
falsae sunt (22 b 3: voce 16 Gvoryxatov post dxohoulely addita in AV et
oT, 21 b 33 et 34: compluribus verbis additis in AV et o, 21 b 38: complu-
ribus verbis additis in AV® et AAZT).
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ineunte exarati sunt*?’, eorum codicum textum Aristotelis servan-

tium, in quibus ipsis quoque illa menda inveniuntur, lectionibus
contaminarentur.

Sicut Boethius et Georgius Arabum episcopus etiam Stepha-
nus ad illum quoque ramum aditum habuisse videtur, qui codicem
archetypum @ praeteriit, eum dico, qui in stemmate codice o
repraesentatur. Loci enim 17 b 12-13, quem iam supra commemo-
ravi, textus, qui et in codicibus ABCQVdn et in translationibus
AZI" atque compluribus translationis A testibus et in commenta-
riis at variis modis corruptus est, in illius commentario et in
ceteris translationis A testibus sanus nobis traditus est ter vocem
xafléAov continens.

Ammonius et Stephanus vel ,in quibusdam® vel ,,in multis® vel
»in plurimis exemplaribus® hanc vel illam lectionem variam inve-
niri admonentes aperte ostendunt textum commentariis suis illu-
stratum compluribus exemplaribus adhibitis constitutum esse.**®

6. DE HVIVS LIBRI EDENDI RATIONE

Formam eam, in quam redactum est, exhibens stemma editorem
in quibusdam quidem rebus, quae ad textum constituendum per-
tinent, diiudicandis, sed non in omnibus certum et definitum iudi-
cium facere cogit. Quaevis enim lectio sana, quae cum lectione
falsa certat, in quam fieri non potuit, ut plus quam semel corrum-
peretur, nisi prior corruptio posterioris causa fuit, quibusdam
casibus rarioribus exceptis neque in codicem A pervenisse potest,
nisi etiam in codicem B vel in codicem n pervenit, neque in co-
dicem B, nisi etiam in codicem A vel in codicem n pervenit, neque
in codicum C, S, V, d quemquam, nisi etiam in codices A et B vel

125 De his codicibus plus quam viginti numero, ex quibus Busse quattuor
tantum ad editionem suam parandam adhibuit, vide Montanari I 1984:
66-79. Ut illi codices, qui textum Aristotelis servant, sic etiam hi maxime
contaminati sunt (cf. Busse 1900: 75-78, Montanari I 1984: 67, 71-72, 75).

126 Pace Busse (cf. 1900: 73-75). De Ammonio cf. Busse 1897: 50, 7-8; 171,
1-3 (vide etiam 8, 26-27; 56, 16-17; 109, 24-25; 244, 5-7; 267, 26-31); de
Stephano cf. Hayduck 1885: 14, 30-31.
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in codicem n pervenit, cum in codicem n pervenisse possit,
etiamsi in ceterorum codicum nullum pervenerit.**’

Editorem ergo, ex duabus lectionibus variis, quarum altera cum
altera certat, utram eligat, deliberantem iudicium suum ad has
regulas dirigere oportet'**:

(1) Si altera lectio a codicibus A et B vel pluribus et altera a
codice n vel pluribus traditur, soluta ac libera editori est eligendi
optio.

(2) Si altera lectio a codicibus A et n vel pluribus et altera vel a
codice B vel pluribus vel a ceterorum textus testium (id est codi-
cum C, S, V, d, translationum A, A, 2, I', commentariorum «, g, T)
aliquo aut altera a codicibus B et n vel pluribus et altera vel a
codice A vel pluribus vel a ceterorum textus testium aliquo
traditur, prior recipienda, posterior reicienda est.

Excipiuntur ex prima regula eius modi casus, in quibus duae
lectiones, quarum utraque ut eligatur, permittit, cum tertia cer-
tant, quae illis melior est, et ex secunda regula eius modi casus, in
quibus lectio ea, quam recipi iubet, vel falsa esse videtur vel certe
peior est ea, quam reici iubet, atque haec vel sana esse videtur vel
certe melior est illa.

Exceptio ex prima regula non invenitur nisi loco 21 b 18-19,
quo loco duae lectiones, quarum altera (o0x &po ToD Suvartov elvor
Gmbpacic 20Tt TO SuvaTov w eivar) a codicibus A et B et altera
(o0x &pa athty &moéQasts) a codice n traditur, cum tertia certant
(o0 &po ToD SuvaTov elvar TO SuvaTov W) elvar oty &TdQasic
éoTt), cuius translatio 2 sola testis est. Quae lectio, cum reliqua-
rum duarum fons et origo esse videatur, illis anteponenda est. Pro-

127 Locis 24 b 5 et 24 b 5-6, quorum altero codicis B lectio dvttpoatix®g in
codice A, altero codicis A lectio o0 ®av % 00 mag in codice B minimo
scripturae mendo deformata est, omissis unus solus locus invenitur, quo
uterque codex A et B lectionem praebet, quae et ab alterius lectione et a
lectione codicis n differt, locum 19 b 36 dico, quo loco tres codices A, B,
n tres lectiones cuvaAnletety (A), cuvadnledeslon (B), dAnbedeclor (n)
inter se partiuntur.

128 Quae autem lectiones non habent, quibuscum certent, quoniam ab
omnibus textus testibus traduntur, eas non esse reiciendas perspicuum
est, nisi, quin falsae sint, dubium non est vel certe, ne sanae non sint,
verendum est.
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bus, a quo translationem X confectam esse veri simile est, eam,
nisi fallor, e codice hyparchetypo v deprompsit; prima autem a
codice hyparchetypo @, secunda a codice hyparchetypo x profecta
esse videtur.

Exceptiones ex secunda regula inveniuntur primum septem
illis locis in sectione 5.2.9 examinatis, quibus partim lectiones a
codice B traditae lectionibus a codicibus A et n traditis et partim
lectiones a codice A traditae lectionibus a codicibus B et n traditis
anteponendae sunt (17 b 14, 18 a 18-19, 18 a 37-38, 18 b 4, 18 b 22,
21 a 30, 23 a 8), deinde undecim illis locis in sectione 5.3 comme-
moratis, quibus lectiones, quae ab una vel pluribus ex translationi-
bus antiquis (et partim a commentario o quoque) traduntur, lec-
tionibus anteponendae sunt, quarum omnes codices manu scripti
testes sunt (16 b 22-23,17 b 17-18,18 b 1,18 b 2,22 a 2, 23 b 13, 23
b 14,24 a1-2,24b 4,24 Db 5, 24 b 8), denique locis 17 b 12-13,22 b
23, 22 b 33. Loco 17 b 12-13 lectio émi 8¢ tod xaTyyopoupévou
xoB6Aou 16 xaféAou xatnyopely xaldAou, quae a commentario ¢ et
translationis A testium parte tantum traditur, lectioni éwi ¢ to0
X TNY0poupévou T6 xaléAou xatnyopely xaléAou anteponenda est,
cuius codices B et n testes sunt; locis 22 b 23 et 22 b 33 lectio
dvaryxotou, quam versu 23 commentarius T tantum testificatur et
versu 33 codex S tantum atque translatio A, ut videtur, lectioni
dvayxotov anteponenda est, quae versu 23 ab omnibus codicibus
manu scriptis traditur et versu 33 a codicibus A, B, n.

Ex stemmate autem iudicans editor quasi per orbem quendam
circulumque eodem revolvitur, unde discessit. Quae enim iudicia
facere stemma eum cogit, illa ipsa iudicia eum coegerunt stemma
tale, quale est, constituere. In circulum quendam etsi fertur, is
tamen circulus vitiosus, qui vocatur, non est. Nam iudicia ea, quae
quin facienda sint, ei dubium non fuit, eum stemma in eius modi
formam redigere coegerunt, ut stemma eum etiam ea iudicia
facere cogat, quae faciendane sint, incertum fuit.

Quibus autem in rebus diiudicandis eligendi optio ei datur, in
eis editor non textus testes eorumque cognationem spectans, sed
textu ipso nixus inter lectiones sanas et falsas diiudicare debet, et
hoc quidem modo, ut lectionem aliquam, quae cum alia certat,
huic anteponat primum, si Aristotelis loquendi usui et verborum
contextui magis convenit atque congruit quam haec, deinde, si
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illam causam et originem huius esse veri similius est quam hanc
illius, cuius rei frequentissimum exemplum est lectio, quae cum
alia certat, qua difficilior est intellectu quamque, quo facilius tex-
tus intellegeretur, pro illa substitutam esse suspicari licet, denique,
si librarius codicis, in quo haec invenitur, vel in exemplari suo
legendo erravisse vel glossam, quam glossam esse non animadver-
tit, in textum recepisse vel textum male intellectum, ut planior
fieret, commutavisse videtur. Hac ratione et via cum textum re-
cognoscet, editor non semper quidem iudicia facere poterit,
quorum loco alia facere non potuerit, praesertim si lectionum
varietas ex Aristotelis dicendi ratione tantummodo oritur.

Etiam in ratione scribendi editoris est iudicare, utrum elisio-
nem et crasin adhibens verbi causa Mot & pro ®ate el vel TadTa
pro T& ot scribat an scriptione plena utatur. Qua in re cum
codicum Graecorum librarii parum sibi constent, singulis locis, de
quibus agitur, modum scribendi plurium ex eorum numero imita-
tus sum.

7. DE ADNOTATIONIBVS CRITICIS TEXTVI SVBIECTIS
SIVE DE APPARATYV CRITICO

Textum hic editum adnotationibus criticis instruxi, quas ab
Immanuele Bekker, Theodoro Waitz, Laurentio Minio-Paluello
dissidens et Aelium Montanari secutus non in eius, qui negativus
vocatur, sed in eius, quem positivum vocant, apparatus critici
formam redegi. Hic ab illo hoc differt, quod primum lectionum in
textum receptarum testes, de quibus ille tacet, tum lectiones
reiectas earumque testes commemorat.'”’

Testimoniorum quoque apparatu textum instruere, in quo
commentariorum Graecorum ad librum nostrum non pertinen-
tium loci adnotantur, qui ad hunc librum spectant, a Montanari
dissidens praetermisi. Locorum in apparatu testimoniorum a
Montanari confecto adlatorum alii in commentariis ad Aristotelis
opera illustranda conscriptis inveniuntur, alii in duobus commen-

129 Cf. Montanari I 1984: 102-103. Quibus virtutibus apparatus positivus
negativo praestet, cf. Irigoin 1972: 27-28.
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tariis, quibus Didymus Caecus, theologus ille Alexandrinus, sae-
culo quarto Veteris Testamenti libros Psalmorum et librum, qui
Ecclesiastes inscribitur, illustravit. Quorum commentariorum
theologicorum fragmenta papyracea sexti vel septimi saeculi ad
nos pervenerunt, quae anno 1941 in oppido Tura prope Cairum
sito inventa sunt.**°

Quod ad codices manu scriptos adhuc exstantes attinet, paucis
locis, quibus lectio, quae sana iudicanda est, in codicibus A, B, C,
Q, S, V, d, n vel omnino non invenitur vel non invenitur nisi ex
alia lectione correcta, recentiores quoque codices contuli'®'; atque
duobus locis, quibus lectio in eis, quos modo dixi, codicibus om-
nino non invenitur, duos codices recentiores adhibui, in quibus
manus correctoris vel manus librarii se ipsum corrigentis eam
testificatur'®?, et tribus locis, quibus iam ab eorum codicum, quos
modo dixi, aliquo post correctionem traditur, compluribus codici-
bus recentioribus usus sum, qui nulla correctione adhibita eius
testes sunt.’*® Quibus tribus locis confirmatur illud, quod ita
pervulgatum est, ut iam in proverbii consuetudinem venerit, co-
dices recentiores non esse deteriores.***

Quod ad translationes antiquas et commentarios antiquos
attinet, Boethii translationem et Ammonii commentarium non
cum illa distinguendi subtilitate ac diligentia testes laudavi, qua
Aelius Montanari. Ad tres enim translationis Boethianae editiones
designandas, cum Montanari tribus notis A, A, B uteretur, quarum
prima textum continuum, secunda commentarii prioris, tertia

130 Quorum fragmentorum partes eas, quae ad De interpretatione librum
pertinent, ad rationem criticam editas, in linguam Italicam translatas,
commentariis instructas invenies in CPFI 1%, 295-305. Quattuor locis (16
a 10-11 et 23 a 23. 25. 26), quibus Didymi testimonium ad huius libri
textum constituendum alicuius momenti est, in apparatu critico testem
eum laudavi.

131 Hi codices, quos ipsos inspexi, sunt cod. Parisinus gr. 1843 (saec. XII),
cod. Basileensis F II 21 (saec. XII/XII), cod. Laurentianus 72, 3 (saec.
XII), cod. Oxoniensis Collegii Novi 225 (saec. XIV), cod. Vaticanus gr.
1693 (saec. XIV/XV), cod. Vaticanus Palatinus gr. 74 (saec. XV).

132 Cf. apparatum criticum ad De int. 7, 17 b 17 et 17 b 17-18.

133 Cf. apparatum criticum ad De int. 14,23 a 38,24 b 4,24 b 5.

134 Cf. Harlfinger 1980: 463, P6hlmann II 2003: 138, 147.
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posterioris commentarii lemmata, citationes, quae dicuntur, ex-
plicationes eas, quae textus explicati verba ac litteras patefacerent,
designaret’®, A nota sola usus sum ita, ut eam lectionibus eis,
quas omnium trium editionum omnes codices manu scripti testifi-
cantur, sine uncis et eis, quas non omnes tres editiones vel non
omnes earum codices praebent, uncis lunatis inclusam adponerem
textus continui editione a Minio-Paluello parata'* nixus, cuius in
apparatu critico etiam duorum commentariorum ratio habetur.
Commentarii Ammoniani lectionibus eis, quas non omnes codices
manu scripti testificantur, eorum, in quibus inveniuntur, codicum
notas adponere, ut sibi faciendum putavit Montanari'*’, praeter-
mittens ,le, ,cit’, ,citt’, ,expl’ compendia, quae o notae uncis
curvis inclusa adposui, uncis quoque lunatis includere — exempli
gratia of(le.), (cit.)} — satis putavi. Quod quidem faciens ex octo
codicibus, quos Montanari una cum Guillelmi Moerbekani trans-
latione Latina testes attulit, illorum quattuor tantum rationem
habui, ex quibus editio a Busse parata pendet.

Probi commentarii, qui totus et integer editus non est, partem
ab Hoffmann editam tantum testem citare potui, quae ad De inter-
pretatione libri capita 1-6 pertinet.

Hanc editionem talem, qualem paravi, parare non potuissem,
nisi a doctis et usu peritis hominibus multis in rebus adiutus essem.
Quattuor eruditissimis viris in primis, Sebastiano Brock Oxoniensi,
Thorstenio Burkard Chiloniensi, Henrico Hugonnard-Roche Pari-
siaco, Andreae Tessier Tergestino, quam maximas gratias agere
debeo. Sebastianus Brock, linguae Syriacae peritissimus, adnotatio-
nes criticas ad duas translationes Syriacas pertinentes diligenter
examinavit, correxit, supplevit. Henricus Hugonnard-Roche, qui
ipse quoque illius linguae peritia excellit atque eminet, multis
harum translationum locis obscuris lucem adferens verbis et litteris
quam diligentissime me edocuit. Andreas Tessier, cuius linguae
Armeniae antiquae peritia mihi maximo usui fuit, cum in adnota-
tionibus criticis ad translationem Armeniam pertinentibus diligen-

135 Cf. Montanari I 1984: 104-105.
136 Arist. Lat. I1 1-2: 1-38.
137 Cf. MontanariI 1984: 102, 105-106.
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ter perlegendis, emendandis, supplendis tum etiam in nonnullis
huius translationis locis explicandis multum me adiuvit. Thorste-
nius Burkard, linguae Latinae qua est peritia, huius praefationis
textum exactissimo iudicio examinavit et multis locis in formam
sermoni Latino magis congruentem redegit.

Sunt alii quoque, quibus, quod in hac editione paranda me ad-
iuverunt, meritam gratiam debitamque referre decet, et hi quidem
David Baldi Florentinus, Paulus Crivelli Genavensis, Franciscus
D’Aiuto Romanus, Christianus Forstel Parisiacus, Pater Iustinus
Sinaites, Nicolaus Lennartz Hamburgensis, Elisabetha Lugato Vene-
ta, Carolus Maria Mazzucchi Mediolanensis, Aelius Montanari
Florentinus, Arnoldus Rattmann Berolinensis, Theodericus R.
Reinsch Berolinensis, Claudia Schiavi Mediolanensis, Stephanus
Serventi Mediolanensis, Robertus Thomson Oxoniensis, Paulus
Vian Vaticanus, Nigellus Wilson Oxoniensis, ii denique, qui codi-
ces manu scriptos, quos in Bibliotheca Universitatis Basileensis, in
Bibliotheca Medicea Laurentiana Florentina, in Bibliotheca Am-
brosiana Mediolanensi, in Bibliotheca Collegii Novi Oxoniensis, in
Bibliotheca Nationali Galliae Parisiaca, in Bibliotheca Apostolica
Vaticana, in Bibliotheca Nationali Sancti Marci Veneta inspexi, in-
spiciendi occasionem mihi benigne dederunt harum bibliotheca-
rum thesauros liberaliter aperientes.

Reliquum est, ut postulem, mihi ut ignoscatur, si in codicibus
manu scriptis legendis vel in lectionibus ad textum constituendum
eligendis erraverim. ,Non errare in his rebus®, ut recte ait editor ille
Oxoniensis, cuius vestigia in De interpretatione libro edendo perse-
cutus sum, ,infallibilibus tantum viris contingit qui, nihil ipsi eden-
tes, de editorum laboribus scribunt; nos saepissime erramus”.**®

Scribebam in vico Hinterzarten prope Friburgum Brisgoviae mense
Aprili anni MMXIV

H. W.

138 Minio-Paluello 1965: XLI.
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Montanari et Magee)

cod. Laurentianus 72, 5 (saec. X medio recentior)

cod. Ambrosianus L 93 sup. (saec. IX/X) (n! = manus recentior
[saec. XIV], quae folium 75" [cap. 13, 22 b 4-32] supplevit)

A, B, ... n° (rec.) = corrector codicis A, B, ... n (recentior) vel

librarius se ipse corrigens

Siglorum expertes raro citantur cod. Parisinus gr. 1843 (saec. XII),
cod. Basileensis F II 21 (saec. XII/XII), cod. Laurentianus 72, 3
(saec. XII), cod. Oxoniensis Collegii Novi 225 (saec. XIV), cod.
Vaticanus gr. 1693 (saec. XIV/XV), cod. Vaticanus Palatinus gr. 74

(saec. XV).
SIGLA TRANSLATIONVM ANTIQVARVM

A translatio Armenia anonyma olim David Invicto adscripta
(saec. V)

A translatio Latina Boethii (saec. VI ineuntis)

2 translatio Syriaca anonyma Probo, ut videtur, adscribenda
(saec. VI medio recentior)

I' translatio Syriaca Georgii Arabum episcopi (saec. VII/VIII)



SIGLA ET COMPENDIA LVII

(A) translationis A non omnes codices
(/) translationis A non omnes tres redactiones (textus continuus
et utriusque commentarii lemmata) vel non omnes earum co-

dices

SIGLA COMMENTARIORVM ANTIQVORVM

a N 3 R

Ammonii commentarius (saec. V/VI)

Probi commentarii (saec. VI medio recentioris) sectio prima
Stephani commentarius (saec. VII medio antiquior)
commentarius anonymus a Leonardo Taran editus (saec. VI/

VII, initio mutilus)

c{le.}, c{cit./citt.}, c{expl.} = lemma, citatio, quae dicitur / citationes,
quae dicuntur, explicatio in commentario ¢

(o), c{(le.)}, c(cit./citt.)}, c{(expl.)} = commentarii ¢ (¢ vel ) non
omnes codices (sed af(le.)} = commentarii & non omnes codi-
ces, qui, qua de parte lemmatis agitur, eam non omiserunt)

a.c.
add.

ad loc.
adn.
al/alt.
app. crit.
Arist. Lat.
CAG

cap.

of.

cod.

corr.
CPF

del./eras./exp.

COMPENDIA

ante correctionem

addidit, -erunt

ad locum

adnotationem

alia/alterum

apparatum criticum
Aristoteles Latinus
Commentaria in Aristotelem Graeca
caput

confer

codex, -ice

correxit, -erunt

Corpus dei Papiri Filosofici
delevit/erasit/expunxit, -erunt



LVIII

gr.

in marg.

in ras.

m.

om.

p/pp.

p.c. (prima m. /
al. m.)

pos.

pr.

rescr.
saec.

scr.

secl.

spat. parc.
supra lin.
tert.

vid.

SIGLA ET COMPENDIA

graecus, -i, -0

in margine

in rasura

manus, -u

omisit, -erunt

paginam/paginas

post correctionem (prima manu / alia manu
factam)

posuit, -erunt

prius

rescripsit, -erunt

saeculi, -0

scripsit, -erunt

seclusit

spatio parcens

supra lineam

tertium

[...], ut videtur



[IIEPI EPMHNEIAZX]

1 Ipdtov oct Oéclon Tt Bvopor xot i e, Emwerta Tt | éoTty Gm6- 16a
PAGLS XL XATAPAGLS Xk ATTOPAVGLS X0tk A6Y0S. |
"Eott wév obv T &v TH ewvii t@v &v f duxf mabnuwdtwy
oUBora xal TO Ypapbmeva TOV v TH Qwvil. | xai Gomep o0d¢ 5
YORUPATO TEAGL T& T, 0008 Quvald ai | adTal MV pévtol TadTa
onp.elo TEWTWY, TawTe Taot Taldfuate thg Yuxis, xoi Gv TadTa

ABCSVdn AAZT amg, T inscriptio

Inscriptionem (non ab Aristotele ortam) Aptstotédous Ilepi épunvetos sic
habent ABCSVdn (Ap. om. d), verbosius redditam atque additamentis auctam
habent ANZT" (Ap. om. (\)), in suis inscriptionibus inclusam habent amgt (Ap.
om. («), commentarii T inscriptionem add. manus recentior [cf. Taran,
pp. xi—xii]) | 16a 2 amépacts xoi xatdpast ABCSVA, n p.c. (al. m.), AAT
ofle., cit., expl} ¢{le. 1, le. 2, cit., expl} : xatd®. xol &woP. n a.c, X : xal Ti
xotd®. xot T awop. wile. (Emerta T éotv [16 a 1-2] om.)} (cf. Hugonnard-
Roche, p. 63) | 3 uévom.g| 5 antealt 00d¢ add. obtwg CSVn (exp. nc),
AZ afle., cit} | 6 tabta onueia ABSVdn (A)A af(le.), cit.} ¢{le)} : onueia
tobto C Z wfle.} : Todtwy onpeta (A)I' | mpwTwy S a.c. (pace Reinsch; cf.
p. 64), V a.c. (cf Montanari I, p. 126; Magee 1989, p. 27, adn. 69), n a.c. (pace
Montanari [cf. I, p. 127) et Magee [cf. 1989, pp. 24-25]), AAT’, of(expl.)} ¢{expl.}
(cf- Montanari I, pp. 126-127, 130-131), lectio varia a Georgio Arabum episcopo
e commentario quodam Graeco adlata, fortasse Olympiodoro nota (cf. Furlani
1922, pp. 35-37; 1923, p. 327) : mpwtwg ABC, SV p.c? (corr. ex Tp®TOV antea
ex TpWTWY correcto 8¢ rec., V¢ rec), n p.c.' et p.c.’ (corr. ex mpwTwWV n° [wy
exp. et wg supra lin. scr. prima m.], corr. ex TP@TOV antea ex TEWTWS correcto
n¢ rec? [@ corr. in W, ov corr. in wg]), {(le.), (cit.), (expl.)} ¢{cit.} : TpdTOV d,
SV p.cl, n p.c? (corr. ex mowtwy SV, corr. ex TPWTWS antea ex TEWTWY
correcto n® rec.' [® corr. in @, w corr. in 0, WG supra wv scriptum eras.]), af(le.),
(cit.)} ¢fle. (cf. CAG XVIII-3, p. 5, app. crit. ad 20)} : Towtws vel TpdTOV =
w{le., cit., expl}, lectio varia a Georgio adlata, fortasse Olympiodoro
nota | tadta (T adta Cn ) ABCSVA, n a.c. et p.c.? (pace Montanari [cf. I,
p. 132] et Magee [cf- 1989, p. 9, adn. 2, et p. 11] T& adta corr. in TadTa n° vid.,
To adta rescr. n° rec.), AAZ ofle., cit., expl} w{le., expl} ¢fle.} : Tadta n° vid,
I', Herminus teste Boethio (cf. Meiser II, p. 39, 25 - p. 40, 9) || 7 ToTo
BCSVdn, A p.c. (prima m.), AN)ZI afle., cit., (expl.)} mefle.} : Tadta A a.c,
(A\), Alexander teste Boethio (cf. Meiser II, p. 37, 30 — p. 38, 3)? (cf- Montanari I,
pp. 134—135; Magee 1989, pp. 9-10, 12-14)
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OULOLDUATE, TEAYPATE | #07 TadTd. Tepl pév oby TouTwY elpnTon
év Tols Tept YulyAs &AANG Yap TporypaTetog.

"Bott 8¢, ®omep &v Th duxi H 0Té wév vénpo &veu Tod
GAnbedey ) Yevdeclan, 6t2 8¢ #0m | @ dvdyxn TolTwy UTAEYELY
Odtepov, olitw xai &v TH) Quwvij: | mepl yap cuvleoty xai draipesiy
ot 70 Yebddg te xal 1O | GANDég. T ey odv dvbpaTa AT Xod TO:
pNumata Eouxe | @) &veu cuvbécemg xal Stanpécews VoNuATL, otov TO
&vBpw|mog # TO Aeuxdy, Etav wi mpostedi) T olite yop Yeddog |
olite dAnlés mw, onpelov §” &oti Tobde. xal Y&p 6 TparyEAalpog
onpoiver uév T, obTw 8¢ aAnlég 9 Yeldog, 2oy pi | To etvor ) un
elvo TpoaTedT} §) ATAGG A xoTd YEbVOY. |

ABCSVdn AAZT ame

8 tadtd (ta adTd SVn [0 exp. n], ¢) ACSVdn, B a.c. (tdutd [sic], pace Minio-
Paluello [cf. app. crit. ad loc.], Montanari [cf. I, p. 132], Magee [cf. 1989, p. 9,
adn. 2, et p. 11] non todtar) et p.c. (toautd [spiritum lenem vel coronidem eras.
B)), (A)AZT ofle., cit., expl} w{le., expl} cfle.} : Talrta (A) (cf. Tessier 1989,
pp. 80-81), Herminus testibus Ammonio (cf. CAG IV-5, p. 24, 17-18) et Boethio

(cf. Meiser IT, p. 39, 25 — p. 40, 9) | 8-9 mepl pev ... mpoypaTeiag post
&Anbés (13) ponendum esse censuit Maier (adprobavit Moraux; cf. 1973,
p. 119) | 9 post mpaypateias add. tolto d, add tadta = : ante

Tpayrateiog add. Tadta n (exp. n°, rescr. n° rec. [cf. Magee 1989, p. 8, adn.
1) |  10-11#0n @ ABCVdn =T «fle.}, Didymus Caecus (PTura IIT 236, 22
[CPF I 1%, p. 297]) : ® %00 S, A vid. (cum iam [Arist. Lat. IT 1-2, p. 5, 13; cf.
p. XLI]; ex cui iam [Meiser I, p. 41, 18; II, p. 43, 28] corruptum esse videtur) :
#3n ofg (A) : ofg (A) | 11 Toltwy vmdpyety ABCVdn afle)} : Omdpyety
Toitwv S | 12-13 16 $ebdoc e xai 16 dAnBéc ABCVdAn (A)ZT af(le.)} cfle.}
(te om. A (&), (MZI'?, alt. ©6 om. n [add. n°], (A)ZI?) : ©6 Te dAndéc xai o
$ebdoc S A(A) af(le.), cit.} (te om. afcit.}, A(A)? [quod ad A attinet, cf. Tessier
1989, p. 81]) | 13 adta om. m, 2T vid. | 14 xai ABCVd AZ af(le.)} : ) Sn
AT of(le)} | 15 6 om. n (add. n°), AAZ? (10 nec versu 14 nec versu 15
expresserunt [quod ad A attinet, cf. Tessier 1989, pp. 81-82; 2001, p. 137]),
r | 15-16 $ehdog ... dAndéc ABCSVdn A ofle} : dindis ... Yelidog
AST | 18 ante i elvon add. ©0 S, V (pace Montanari; cf. I, p. 151), n°
(prima m. supra lin.), AT afcit. (CAG IV-5, p. 70, 16)} |  alt. §} (ante &wAdQ)
om. T" ofcitt. 1, 2}



DE INTERPRETATIONE 16a — 16 Db 3

2 "Ovopa pév odv €Tt QWi onuoavtix) xatd cuvbAxny | dvev 20
XPOVOU, NG PNSEY Lépog E0TL GNUAVTIXOY XEXWELOULEVOY” | &V YO
() KdAimmog 10 1o 0008y adtd xolh’ éoutd | onpadvet, Bomep
&y 7O Aoyw TH xohdg TTwog. ob Ay 008’ | MoTep év Tolg dTtAols
dvépacty, olitwe Exet xol &v Tolg | memAeypévors: év éxeivolg mév
Yop o0doids TO épog c'r]||y,ocvnxov, év 0¢ tovtorg BovAetar wév, 25
GAN 003evos xexwpt|opévoy, otoy v T ETaxTpoxéAns TO xEANG. |

To 8¢ xata cuvlnxny, &1t @loer T@V dvopdtwy 000éy | EoTLy,
AN 8tay yévntow cOpPoroy: Emel dnholot vé Tt xad | of dypd-
uator Yépot, otov Onpiwy, My 0ddéy Eotty Evopa. |

To & odx &vlpwmog odx Evoper. o0 iy 0002 xeltan dvoper | & 30
Tt Ol xaAely adtéd — olite yap Adyog olite dmbpasic éotty —, |
AN’ Eotw Gvopa dbptoTov. |

To 8¢ Pihwvog ) Pidwve xat doa | Toradrte 00x dvépatar, GAAL 16b
TTWOELS OVOULATOG. kéYog 8¢ | éotty adtod To v &AL xoTo To

5y

a0Td, 6Tt 08 peta tod | Eomwv ) My #) Eotow ovx GAnleder #

5y

ABCSVdn AAZT aws, T a versibus 16a 30-32

19 pév om. = wile., cit} ¢fcit. (habet le. 1 etle. 2)} | odv om. A af(le.)} g{cit.
(habetle. 1 etle. 2)} | 20 fc unSay ®épog E6TL GNUAVTIXOY XEYWELOLEVOV
ABCVdn AAZT afcitt. 1, 2 (éott om. cit. 1, (cit. 2); c¢f CAG IV-5, p. 33,
app. crit. ad 13)} w{le., cit. 2} ¢{le,, cit. 1} (undév post pépog pos > ),
Olympiodorus (cf. Taran, p. xxvii, 1-2) : Ne undév pépoc ONUOVTLXOY EOTL XEX.
S afle} : Mg TAY pep®v 00Béy €oTt cny,ow'nxov xex. cfcit. 2}: Mg undév oV
Wep®v xey. oMuaiver Tt Ticit. 1} : Ng TV mep@vy TL xey. 00BEY onumaiver gicit.
3l | 21 ot xa soutd ABCSVd, =I°?2, af(le.)} : xaf abto n A, A vid,,
of(le)y | 23 alt. &v om. S (add. al. m) | 24 oddapids 10 pépog n AAST
ofle.} : T0 . o0 ABd : 6 . 000ouds éott CV : 000 8Awg 16 . éoTi
S | 26 post xé\ns add. o008y onpaiver xal’ fautd A, S¢ (al. m. supra
lin) | 28 Tt (an vé T?) om. A (cf Tessier 1989, p. 82), AZ, I" (ye habere
videtur), @ | 30 post xelton add. ye CS afle} | 31 obte ... olite ABCVd
ofle., expl} : 0082 ... 0032 Sn cfle., expl)} : olite ... 000¢ coniecit Montanari (cf.
L pp. 167-169) | 32 post doptaTov add. 6L dpoing ép’ 6ToVodY UYL Xl
8vTog xoid Wy dvtog (= 16b 15) CS afle., expl} | 33 post oo add. &M C A
dlle. 2} | 16b 1 wtthserg BCSVdn, A p.c. (prima m.), (A) (cf. Montanari I,
p. 65 et pp. 170-171; Tessier 1989, pp. 82—-84), \\ vid., Z afle.} ¢fle. 1, le. 2} 1{le.,
expl} : mthots A a.c, (A)I" |  ovépatogc ABCVdn (A)AZ afle.} ¢{le. 1, le. 2}
{le., expl} : dvopdtwy S (A | 2 alt. t& om. S
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JedSetan, 10 8¢ Evopa | det, otov Pidwvig éaTty 3 ox oLy 0UdEY
Yo Tew olite &An|Bever otite Yevdetou. |

Pruo 8¢ oTt T0 TPOGENUAIVOY YPGVOY, 00 épog 0UBEY | aMuaivet
xwets: xai EoTty del TV xalb’ étépov Aeyopévwy | onuetov. Aéyw
3¢ 8t mpoaomuaiver Xp6vov, otov Uytetor mév | Svopa, TO 82
Oytadver e TposouUaivel Yap TO VOV Omdp|yev. xoi et T@v
%’ éTépou Aeyopévmy anu.elov éaTiy, olov | T@V xah’ Hoxernévou
[4) év bmoxeipéve]. |

To 0¢ oly Uytaiver xob 0 00 xdpver ob pfiwa Aéyw" | Tpoo-
onuaiver ey Yap xebvoy xai del xotd Tivog UTtdpyet, | TH 0¢ dto-

2% bl

opd 8vopa ob xetton: GAN Eotw &bdpLaTov GTia,
oTouoly UTtdpyeL xal 8vtog xal 1) 6vTog. |
‘Opotws 0¢ xal 0 Oytovey #) 0 Oytovel od pripa, AL |
TTOCLS PNUatos Stapépet 0¢ ToD PHLATOS, STt TO MV TOV | TTop-
OVTOL TTPOGGNLALVEL XPOVOY,
AdTa mév 0Oy xal’ vt Aeydmeve T& PAUATA dvé|uatd doTt

> ’,

xatl 6 &xou-

ABCSVdn AAZT aret

4 pr. &sTw bis scr. A (alt. exp. A9 | 6 8¢ om. A (cf Tessier 1979,
p. 20) | 7 xal EoTv deit ABCSVd AAZ afle., citt. 1-3} ={le., cit., expl}
clle. 1,le. 2, cit} tfle} : ot 8¢ n T | 10 xot el ... onpeléy éotty ABSVdn
ANZT ofle., cit.} gt{le.} : xai EoTty el ... onuetov C | @y xal’ étépou
Aeyopévwy ABCSVdn AAT ofle., cit. 1} ¢{cit., lectio varia a Stephano probata
(cf: CAG XVIII-3, p. 14, 29-32)} t{le.} : T@v Omapydvtwy I" ofcit. 2, lectio varia
e Porphyrio adlata, ab Ammonio non probata (cf. CAG IV-5, p. 50, 8-14)} ¢{le.,
lectio varia a Stephano non probata (cf. CAG XVIII-3, p. 14, 29-32)} | 11 % év
Umoxepévy ABCSVdn AAZT (post moxewpévy add. 8vtwy CSV, add.
Aevouévwy A), ofle., cit. 1} m{cit.} t{expl} : om. afcit. 2, lectio varia e Porphyrio
adlata, ab Ammonio non probata (cf. CAG IV-5, p. 50, 8—14)} : recte secl. Minio-
Paluello | 14 1 8¢ Siapopd ABCSVd af(le.), (cit.)} : T1 Srpopd 82 n af(le.),
(cit)} | 15 xod &vtog bis scr. A (alt. exp. A°) | 16 70 Oytavev §) T Oytavel
ABVdn AT af(le.)} : 70 -vet xat 0 -foavev C : 10 -Vel §) -tovev S : T0 -tovev xal
70 -vet 2 af(le.)} wfle.} t{le., expl} : %) T0 -vet §) 0 -toavey A (vel ‘curret’ vel
‘currebat’) | 17 wtdetgc BCSn, A a.c., AAST af(le.)} wfle.} : mtwoeg Vd, A
p.c. (prima m.), af(le)}| 20-21 v Sidvorav ante 6 Aéywv pos. C



DE INTERPRETATIONE 16 b 5

oug Npéunoey —, GAN &l EoTv §) wi, olmw | onuaiver. o Ydp
7o¢0) elvarr omeléy éott ToD | TEdypaTos §) ) elvar, 008 &v TO Bv
gdrng adto xad fowtd GtAéy | adTd pév yap o0déy éoTiy,
mpoconuaiver 8¢ ouvbesty Twva, Hv | dvev TOV cuyxetwévwy odx
goTL votioa. |

AbY0g 8¢ 0Tt QYT GNUAVTLXH, NS TV | LEPDY TL GNUAVTIXGY
€0TL XEXWPLGEVOY, 6 PAOLS, GAN | ol WS xaTdeocts. Aéyw 84,
otoy &vlpwmos on|patve T, AN oly &tt ZoTtv ) 0dx EoTiv: GAN

ABCVdn, S usque ad versum 16b 21 (péunoey), AAZT" amgt

22 oV A (pace Conybeare [cf. p. 30] et Montanari [cf. I, p. 182]; cf. Tessier 1989,
p. 84), A vid. (pace Montanari [cf. I, p. 18, app. crit. ad loc.; pp. 256-257);
Boethius, qui ad 000¢ reddendum semper fere voce nec, raro voce neque usus
est [cf. Arist. Lat. I 1-2, p. 119 a), 0082 yop bis [16 b 31, 20 b 25] sola voce nec
et o0 yap semel quidem [20 a 7] voce non enim, sed bis [17 a 14, 18 a 25] voce
neque enim reddidit, qua voce hoc quoque loco usus est), ZI" vid., afcitt. 3, 5,
(cit. 4), lectio varia Porphyrio adscripta} t{le.} : 008¢ ABCVdn ofle., citt. 1, 2,
(cit. 4)}, =fle.} vid.,, t{expl} | Yop om. C | Tod elva conieci; legisse
videntur Porphyrius (teste Ammonio; cf. CAG IV-5, p. 56, 14-32) et Boethius (cf.
Meiser I, p. 64, 22 — p. 65, & I, p. 76, 18 — p. 77, 1), fortasse legit Georgius (cf.
Hugonnard-Roche, p. 68) : To eivax ABCVdn AZ ofle., citt. 1-5 (in citationibus
3-5, quibus Porphyrii lectio profertur, To0 eivow scribendum esse recte coniecit
Busse [pace Magee; cf. 2010, p. 22, adn. 80]; cf. CAG IV-5, p. 56, app. crit. ad 17,
22, 29) mtfle} | 22-23 e?vou oMUELSY éoTt ToD 'rcpowy,oc'cog A wy ebvor A

af(le.), (cit. 1), citt. 2-5} : elvow 9 Wy eivon onu. &o7t 100 mp. ABCVdn AZ
af(le.), (cit. 1)} wrfle.} : onw. ot ToD Tp. TO lvan (an Tod eivan?) xad Wy elvo
legisse videtur T" (cf. Hugonnard-Roche, p. 68) | 23 awdto xab’ éawtd (adto V)
ABCVd Z af(le.)} w{le., cit. 2} : adtd A (pace Conybeare [cf. p. 30] et
Montanari [cf I pp. 188-189]; cf. Tessier 1989, pp. 84-85), /A (pace Minio-
Paluello), of(le.), cit} t{le} : xaf’ adtd n : om. T wfcit. 1, expl} (pace
Montanari; cf I, p. 189) | 25 odx ABCVdn AAZT afle., citt. 1, 2} w{le} :
o0ddv glle} | 26 8¢ om. A (cf. Tessier 1979, p. 20), = af(le.)} w{le. 1 (habet le.
2)} ¢fle. 1, cit. (habetle. 2)} | post onuavtixd add. xato cuvlfxny A ¢fcitt. 1,
2}, Olympiodorus (cf. Taran, p. xxix, 8) : om. BCVdn AAZT ofle., expl} {le. 1
(pace Montanari; cf. I, p. 191 et p. 193), le. 2, expl} ¢{le. 1, le. 2} {le,
expl} | 29 7t ABdn I «fle,, cit.
1, (cit. 2), (expl)} ¢{le.} : wév Tt CV Z ww{le.} : quid legerint AN\, non liquet (quod
ad A attinet, cf. Tessier 1989, pp. 79-80)

25
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¥oton xaftdpaotc ¥ dmépacts, 4v Tt TpoaTedf. GAN oyl Tod
av|fpwrmov cUAAaPT pio 008E Yo &v @ wis o O¢ onpoavTixdy, |
AN Qv éaTt VOV bvov. [év 8¢ Tolg dtmwhots onpatver pév, | GAN
00 xab’ a6, W meoetpnTar.] |

"Eott 08 Aéyog dmag mév onpavtixds, ody ®¢ 8pyovov | 84,
GAN omep elpnTon, xatd cuvdAxny. dmopavtixds 8¢ | o0 Tag,
G\ v ® w 70 dAnbedery #) deddeslor dmdpyer. odx | év &mact G2
OTdpEXEL, olov ) ebyh A6Yog wév, AN olite | dAndng olite Yeudng.
oi wév odv dAlot GoeicBwoay: PnToptxfis Yo ) ToLmTLXRG
oixetotépa 1) oxédrg: 6 8¢ dmopav|tixds Thg vOv Dewptog. |

"Eott 8¢ ei¢ mpdTog Adyog ATOPAVTLOG XATAPATLS, | elto 46
oot oc 08 ”)\)\on 'n'ocv'rsg cquecuw elc.

TTWGEWS | PNpatos xal yap 6 tod &vbpwmouv Aéyos, éav wn T
Eotwy #) | Wy 9 Eotow i Tt Torodto Tpoatedi, olimw Adyog dmo-
Qavtixds. | oot 0 v Tt ZoTty GAN oV moAAd T Ldov melov
dimouv | — ob Yap 87 T® clveyyus eiprichon elc EaTton —, EoTt 8¢
&g | Todto meaypateiog gimely.

"Eott 8¢ eig AdYog dmopavtixos # v SNADY # 6 cuvdicuw
etg, ToAAoL 8¢ of ToAA xai | Y] &v 4 of doUvdeTor.

¢ o

ABCVdn AAZT amet

30 {) ABVdn, C p.c, A(NI &{le., cit.} 7{(le.) (cf Hoffmann, p. 8)} : xat C a.c.
vid., (N)Z m{(le.)} | o0yt BCV, A a.c., of(le.) (¢f. Montanari I, pp. 194-195),
(citt. 1, 2)} : o0y % dn, A p.c. (prima m. vid.), af(le.), (citt. 1,2)} | 32-33 év &¢
Totg ... wg mpoetpnTan recte secl. Montanari (cf. I pp. 197-200; II, p. 123 et
pp. 304-305) | 33 wg wpoeipntow ABVdn A : domep eipntow C AZT
ofle} | 17a 1 ante Néyog add. 6 d | 2 domep glpnrow BCVdn AAST
anfle} : ¢ wpoeipnTar A | 3-4 olx ... alt. Omdpyxer om. d vid. (pace
Montanari [cf. I, p. 200]; in ras. add. al. m., quae pr. Omdp]yzet ... Adyog pév
eras. et spat. parc. rescr) | 5 olite (ante Yeudhg) ABCdn AAST afle)} : 1)
V| 9 wdvrtec om. n AT H 11 prpatos om. AN | post ec'rw add. 1} T0
obx ot T afcit} | 12 Ay 9 Eotow ABCVA ofle., cit.} : Zoton 4 v n AZT
le} : Eotaw A | 13 8¢ Bd vid. (eras. Bd®), C, Vn a.c, A?, (AT af(le.)}
met{le} : O A, Vn pc (al m), a{(le)} : om. (AT |  14-15 &\ng Tobto
mpaypatetas n A(A) of(le.)} ¢fle. a.c} : &AAng mp. tolto ABCVA cfle. p.c}
t{le.} : Tolto &AAng 7. (A)Z vid., a{(le.)}, wfle.} vid. : &AAng 8¢ Tp. Eotiv eimely
todt0 legisse videtur T | 17 ot om. C




DE INTERPRETATIONE 16b - 17 a 7

To wév odv dvopa xaib T0 piwa edotg | EaTw wévov, &mel odx
EoTty elmely oltw dnholdvtd Tt Th pwvf | Mote dmopaiveshor, #
EoWTOVTOG TLVOS ) Pny GAN adTov | Tpoapolievoy.

Toltwy 8¢ N wév &R éoTty &moQavats, olov | TL ot TLvog 9
T T TWog, N 88 éx TouTwy cuyxeyévn, | olov Aéyog Tig #0m
oOvletog. Eott 8¢ %) wév ATAT dmépavets | @wyY oAt Tept
70D &i OTdpyeL Tt §) W) UTdpyxe, @S | of xpdvor SthenvTar. |

Koatdpaots 8¢ &6ty &mbépavets TLvdg xatd TLvdg, Gméd|pacts 0é
¢0TLY GTOQPAVGLS TLVOS GO TLvdg. émel 02 Eott xol | TO Umdpyov
dmopaiveslon e w1 VTdpyov xal TO WA | Umdpyxov ¢ Umdpyov
xol T0 APy oV we VAP oV xal | TO 1) UTAPYOY (WG 1) UTTAPY OV,
xal Twepl Todg dxtog O¢ | Tod viv xpdvoug moaiTwg, ETmay &v
évdéxotto xal & xotépncé | Tig dmopricout xol & &méeneé TiS
xotaproot. Mote Ofjlov | 8Tt Thon xatopdcer d6Tiv ATOQUGLS
GVTLXELLEYT) Xal TUAOY) | ATTOPAGEL XATAPOAGLS. Xol EGTW AVTIQUGLS
tolto, xatdalols xod G&mépocts af dvrtixeipevar. Aéyw o0&
avtixetoBon | v Tod adTod %ot oD adTod, W) pwVipws 8¢, xai
8oa | Ao T@V TotouTwy Tpoadtoptlomelo Tpog TaG copLETIXAS |
évoyAnaets. |

ABCVdn, Q a versu 17a 35 (tqy 100 adtod), AAZI" agt, ™ usque ad caput
sextum

17 xoi n AZ wt{le.} : § ABCVd AT ofle} | alt. 6 om. ABVd A af(le.)}
fle} | 18 imei Bn : émetdn ACVd afle., cit.} | ante eimely add. Tt X
wfle) | 20 dmopaverg ABVdAn AAZT ofle., (cit.)} wt{le.} : dmépastg C

of(cit)} | 22 N pév amhi Bn = antfle} : i amAR ACA T : amAi V| 23 &
Umdpyet Tt §) un Umdpyxet n a.c, ZI" ofcit. 1} w{(le.) (¢f. Hoffmann, p. 11)} :
(eby/el Omapyet Tt ) w Urcdpyxet ofle. (i add. Busse), cit. 2} : Umcdpyety (3 UT.
V) © §) un Omapyety ABCVd, n p.c, A (cf Tessier 1979, p. 28), I\ t{le.,
expl} | 25 et 26 amépaverg ABCVdn (n 25), AAST amtile. (t 25), expl} :
A6vog dmopavtinés cfle) | 25-26 xotd ... alt. dwéQAVGLE TLVOS om.
n| 26étwyom C (A | 30 xpévous V, n (pace Minio-Paluello), A p.c.
(al. m.), (N)ZI af(le.)} {(le.), cit. (cf. Hoffmann, p. 12 ad 29; p. 139, adn. 162)} :
xe6vou BCd, A a.c, A (cf. Tessier 1979, pp. 31-32), () a{(le.)} | 30-31 xat
... &moghicar bis scr. C (alt. eras. C°) | 31 alt. i n AA : om. ABCVd =T
am | 35 post xat add. 16 C | 36 ®pdg om. C (add. C°)

20

25

30

35
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Emel 0¢ 2ot to pév xaléhou t@v mpaypdtwy, o 8¢ | %o’
Exaotov — Aéyw 8¢ xabBodou médv & émt mwAetbvwy Téguxe | xot-
nyopetoBar, xad’ Exactov 8¢ & w7, otov dvBpwmoc wév | Tdv
xof6dou, Kodiag 8¢ t@v xal’ Exactov —, Gvdyxn 8¢ | dmo-
patveslon t¢ Omdpyet Tt ) i 6T pév TOY xofédou | Twvi, 678 2
TV x> ExacTov, édv mév odv xabbéhov dmogaivn|tar émi Tod
xabbhou étu Omdpyer Tv A WA, Ecovtan dvavtiow | dmopdveeg —
Myw 8¢ émi Tod xabBodou GmopaivesBou xab|dAou, otov Tag
&vhpwmog Aeuxdg, o0deic &vlpwmog Aeuxds —, btay | 8¢ émi TV
xaf6hou wév, pi xabédou B¢, abrtow mdv odx eiolv | évavtion, Ta
wévtor dnholpevar oty eivar dvavtio woté — Myw | 82 TO ui
xahéhov GmogaivesBar émi T@V xaBéhou, otov EoTt | Aeuxog
&vlpwmog, odx Eott Acuxds &vlpwmog: xalbdrou yap 8vtos | Tod

1

o0 10 xafdAou ampaiver, GAN 81t xabdAou.

ABCQVdn AAZT agt

38 ¢wel 8¢ ABCQVdn AAZT at{le} ¢fle. 2 (¢f. CAG XVIII-3, p. 27, app. crit.
ad 36)} : émadh gfle. 1, cit} |  398¢ om. V| 39 et 40 Exactov ABCVdn
afle} clle. 1 (39 et 40), le. 2 (39)} : éxaota Q agtiexpl} |  40-17b 1 olov ...
alt. #éxactov om. T | 17b 1 xactov ABCVdn af(le.)} : éxasta Q af(le.),
expl} | alt. 328 ACQVdn, B p.c? et etiam a.c. vid. (¢ eras. B® [8¢ corr. in &7],
supra lin. scr. &0 B® rec', & in ras. rescr. B® rec?), (A afle} : om.
ANZ | 3 Exactov ABCVdn afle)} : Exacta Q ofexpl} |  odv ABCQV, d
vid. (eras. d°), AAZ : om.n T ag |  ante xaB6hov add. 16 Q | 47 om. C
(add. C%), Q AAZST | 5 ante dmopdveets add. ai Ad, (A) (cf. Tessier 1979,
p. 32), af(le.)} ¢t{le}, ante évavtiar (4) add. ot Q : om. BCVn (A)
af(le.)} | o’mocpouvac@ou AQdn AZ af(le.)} : amépavery BCV A
afle)} | 6 oddeic & vipwog Aevxds om. C (add. al. m.) | 7 pr.pév om. Q
S| alt.déom T | odtow iy om QAAST ¢ | 7-8 eioty dvavtion
ABCQVdn, A vid, AST afle} : éotwv évavtio gfle} | 8 oty om. Q|  elvor
om. T vid. |  moté post ésTwv pos. =, post eivow pos. aglle} : om. n AA)T
v | 11 tod &vBpwmog ABVdn afle)} : tod avBpwmov CQ | xéxemTon
ABCQV afle.} : xéypnvron d : xeypficlot A : ypfitow n A, ZT vid. | &mwo-
@dveet ABCVd, Qn p.c., AAZT af(le.)} : dwopdset Qn a.c., of(le.)}



DE INTERPRETATIONE 17a — 17 b 9

"Emi 82 100 | xatnyopoupévou xafiéhou t6 xalBéAou xotnyopely
xaf6hou ox Eotiy dhn|fég obdepio Yoo xartdpasts (Ye) dAnig
ota, v 7 10D xcx‘rn”yopouusvou xoB6dou T xabéAou (xafbéAovy
xotnyopninceTo, owv Eott A | &vlpwog Ty {Mov.

Avtixeiohot (név odv XaTdQaoty &To|pdoet Aéyw AVTLQaTLXGS
v 0 xaféhou Bt xabéAov) onpatvousay {TH) To | adTd 8Tt 0V
xaBéAou, otov Tag &vBpwmog Aeuxds — ob Tag | &vBpwmog Aeuxds,
003eic &vBpwmog Aeuxds — Eott Tig &vBpw|mog Aeuxde dvavtiwg 8¢
iy 100 xafbhou (xaléhov) xatdgaoty xai | Ty Tod xafdAou
(xaf6hou) &mdpaaty, olov | Tag ocvﬂpw’n:og dtxarog — ouSag &v-
fBowmog | Sixarog. Std TaTog v oly otév Te dpa dAndels eivou, |

ABCQVdn AAZT agt

12-13 éxi 62 Tod xatnyopourévou xaBdrou to xafbéhou xatnyopety xafbéAou
(AA) clle.} (xaBdhou semel om. (NN), tert. xaOb6hou perperam secl. Hayduck) : émi
0¢ 700 xat.pévou 10 xab. xatnyopely xal. Bn a.c., (A) (pace Conybeare [cf.
p. 98] t0b om. (A)) : éwi 6¢ 7o xot.pévou xafd. xatnyopely 6 xab. AQ, Bn
p.c. (al. m. vid.), (A) (pace Conybeare [cf. p. 33] ante pr. xaf. add. o0 16 (A)) :
¢mi 8¢ Tod xat.pévou xal. 0 xal. xatnyopely Vd atfle} : émi 8¢ Tod
xot.prévou xal. T xatnyopely xab. C : quid legerint =T, non liquet (xaO6Aou
semel om) | 14 ye addidi | & nbhg ACVd af(le.)} ¢ile. 1, le. 2} : om.
(fortasse per homoeoteleuton xatdgactc <yey &Andng ex iotacismo natum)
BOn (add. B¢ [al. m. in marg], n® [al. m. in ras.]), AAZT of(le.), expl}
clexpl} | 15 tert. xaf6dov addidi | xatnyopnincetow n T cfle} :
xotnyopeitawr ABCQVA AAZ ofle., cit.} (ante ©6 xafdédov pos. A o) | post
olov add. 6t afle} | 17 dvripatinddy ABCQVA, n® (corr. ex GvTtoovtixas),
ANZT afle., (cit.)} t{le., cit.} : dmopavtixis afexpl., lectio varia e Porphyrio
adlata, ab Ammonio non probata (cf. CAG IV-5, p. 109, 24 — p. 110, 2)} | &1
xaf6dov addidi; ©6 xaldAov omittens legisse videtur () (cf. Waitz I, p. XXII;
Arist. Lat. IT 1-2, p. 11, app. crit. ad 2), ut coniecturam verbo olpow ita
significatam post onpaivousav in marg. add. al. m. in cod. Oxoniensi Collegii
Novi 225 (saec. XIV) | 17-18 T} 76 adT0 supra T¢) adt®) scr. prima m., ut
videtur, in cod. Oxon. Coll. Novi 225, al. m. in cod. Vaticano Palatino gr. 74
(saec. XV), in textum receperunt Pacius et Du Val (cf. Crivelli, pp. 239-241) : T4
(pace Crivelli [cf. p. 240 et pp. 250-251] non T4 ©0) (AA) (el quae) : T® adTO
ABCQVd, n p.c. (a0Tt® corr. in TadT® prima m. [supra adt® add. Tow], Tow
corr. in ©@ al. m. [® in ras.]), ANZET afle} tlexpl} : adt® n a.c. | 19 éomt
om.CT | mgom Q| 20-21 alt. xaBélou utrobique addidi | 21 post
otov add. wag &vhpwmos Acuxde — obdeic &vBpwmos Acuxde A, d° (al m. in
ras., olov ... alt. dixowog [23] eras. et spat. parc. rescr) | 22 ante mag add. ¥,
ante o0dels add. Tf n (exp. n°, eras. n° rec.)
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Tog 08 dvTixeévag adtals vdéyetal wote émi Tod adtod, | otov ob
mas dvlpwmog Aeuxds xait Eott | Trg &vlpwmog Aeuxde.

“Ocan P&v odv avTtedacts TV xadéhou | eict xaBdou, Gvdyxn
Ty Etéooy GAnO7 elvow A Yeudd, xaid | Boan émi TdV xah’ Exacta,
olov E0Tt Swxpdtng Aeuxés — olx | EoTt Swxpdtng Asuxés doa
3¢ ¢t TV xaB6hou mév, wy xab|6Aou S¢, odx det ) wev GAnbig 7
8¢ deudng Guo yap GAn|0és Zoty eimely 8t EoTiv dvlpwog
Aeuxos xal 8Tt odx EoTty | &vlpwmog Aeuxds, xai oty dvlpwog
xoAdg, xoi oOx oty &v|fpwmog xahdg. [eb yop aioxpds, xai ov
xoAdg xad et yiyvetal | Tt, xob oVx ZoTtv.] 86%ete 8 &v Eaipvng
&romoy eivar St T0 | paivesBar onuaivery t6 odx Eotiy &vBpwmog
Aeuxdg G xal | 6t 00delg &vlpwmog Aeuxds o 8¢ olite TadTOY
onuatver 0B’ | o 8 dvdyxng. |

Pavepdy 8¢ 81t ol pia dwdQocts pLds xatadcews: | T Yop
alTo Ol dmophicat THY AméQacty émep xaté|enoey 1 xaTdpaats,
xoit &7o Tod adTod, ) TV xab’ Exactd | Tivog %) G TAY xabbéhou
Tég, ) O xabéhov A pN wg xabBodou. | Myw 8¢, olov EoTt
Swxpdtng Aeuxds — olx EoTt Zwxpdtng Acu|xds. éav 8¢ &Ado Tt #

ABCQVdn AAZT agt

24 adtots ABQdn, A?, af(le.), cit. (CAG IV-5, p. 180, 13)} t{le., expl.} : Taitatg
CV AZT af(le.)} mote ACVn af(le.)} : om. BQd (add. B°d® [aliae m.]),
AAST of(le.), cit. (CAG IV-5, p. 180, 13)} | 25 ante otov add. dua dAnbeig
elvar A, add. GAnPeverv C, d° (al. m. in ras., olov ob TaS eras. et spat. parc.
rescr), ofle} | olov om. Q vid, AZ | 27 eioi post obv (26) pos. Q |  ante
xaB6dou add. g Q T tfle} |  elvan post Yeudsj pos. d |  28-29 odx Eott
Swxpdtng Aeuxds om. Q (A | 29-30 xabéhou pév, v xaborou 8¢
ABCQVdn ofle., cit} t{le} (wév om. Q oaf(cit.)}) : xafdrov wy xaBéhou
ST | 30 4 pév dAnbig 7 8¢ (1) wév =) deudhg ABCVdn AST ofle} ticit.}
(wév om. () : pév GAnlels 9 deudelc Q : 7 pév deudig 7 8¢ &Andng
A | 32 post utrumque xoi add. 6t Q T, post pr. xoi add. v afle.), post alt.
xod add. 6t T af(le.)} | 33-34 i yop ... ovx EoTw seclusi | 348’ om. Q
(86Eotev [sic] &v scr) | 36 olte ... oUf’ ABCVdn «fle} : 000¢ ... 0002
Q| 38 post xatapdscews add. éstt A, C p.c. (prima m.), a(le.)}, add. ¥atou C
a.c, V¢ (prima m. vid) |  40-18a 1% T@v ... #} &wo 7@y ABCVdn AAZT
afle., citt. 1, 2} (o om. af(cit. 1)}, alt. /) om. afcit. 2}) : ToD ... xoil T0D Q° (corr.
ex TV ... xoi ey vid) | 18a 1% wi 6 (an §) g un?) xabérov om. C (ante
alt. §) add. &g xab. al. m., ante alt. xaf. add. i al. m) | pNocnac, T: g
wn ABQVd, n p.c. (al. m.), AZ ofle., citt. 1, 2}




DE INTERPRETATIONE 17b - 18 a 11

&1’ &AAou TO adTh, oy 1) GvTixet|wévn, GAN Eoton éxelvng Etépa.
T 8¢ mac &vhpwmog Acuxds | 7 o wag &vBpwmog Acuxde, TH B¢ Tig
&vbpwmos Aeuxdg 7 ov|delg &vbpwmos Aeuxds, Th 0 EoTty &v-
Bpowmog Aeuxds % odx Eotiy | &vOpwTog Acuxés. |

‘Ott wév odv wia xatdeascts wid dmopdosl dvTixettar |
AvTLQaTIX®G, Xal Tives ity adTot, glpnTat, xoi étL ol évocv||'riou
&M o, xod Tiveg eiotv adTan, glpnTon, xoid 8Tt 00 TAGK | GANONG #
eudis dvtipaots, xal dta i, xol méte dAning | § deudng. |

Mio 0¢ éoTt xatdpasts xal dmdeacts 1 &v xal’ évog | enpatvousa,
3 xafBéhou Bvtog xahdhou H wy dpoiwe, otov wag | &vBpwmog Aeu-
x6¢ éoTty — oUx Zomt was &vlpwmog Aeuxde, EoTty | &vlpwmog
Aeuxds — ovx Eotty &vlpwmog Asuxde, ovdels &vlpwmog | Acuxdg
— Eott Ttg dvlpwmog Aeuxde, et T Aeuxdv &v anpatvet. | &l 8¢ duoty
v Bvopa xeltow, €€ @v Wy domwv Bv, oV wmic xatdleacts 00dE
Gmoégacts mic. olov & Tic Oeito vopa imdtiov | immew xod
vlpuiTte, 6 EoTty ipdtiov Acuxdy, ality ob wio xoltdpasts [o00E

2

ABCVdn, Q usque ad versum 18 a 16 (pr. &vlpwmog), AAST agt

3 post adTt6 add. py) &mo Tod awtod C | 5 %) ob wag &vBpwmog Aeuxdg om.
Q| 8 pia xatdpasts wd dmopdsst BCVAn I : pio xatde. dmoe. med Q :
wea xortop. pioe @mop. A Z o(cit.)} : pia dmcdep. pud xatop. A : pid dmop. wpic
xatde. A ofle, (cit)} | 10 pnron om. V (add. V°), d (pace Waitz), AAT
o |  post &t iteravit al &vavtion &A\ow (9-10) Q (inter haec verba et verbum
Yeudng [11] quid librarius scripserit, legi non potest) | 14—15 ag &vhpwmog
Aeuxés éotiv ABCQVAn AAZT (éomv om. X) : Eott wag &vlp. Asuxdg
ofle} | 15 odx EoTt mag &vBpwmog Aeuxds ABCQdn, V a.c., AA ofle)} : od
mag &vBp. Aeuxdg dotv V pc, 2T (éotty om. Z) | 18 o0 ABCVA, n p.c,,
AST afle} : odx EoTiv n a.c. vid, A?, ¢lcit} |  18-19 xatdpasic ABCVdn
ANAST afle)} : mpdtacts ¢leit) | 19 00d¢ amépastc pwia Ad = af(le.)} : 0082
pior &g, A (cf. Tessier 1979, p. 32), (AA) : 0082 &wée. CVE : om. BVn (A)T
of(le)} |  Oelro ACV, d a.c., n ac. et p.c? (supra lin. lectionem quandam ex
Oeito correctam eras. n° rec.), B p.c. (al. m.), A vid. (cf. Tessier 1979, p. 24), =T
vid., af(le.), (citt. 1, 2) (CAG IV-5, p. 196, 20; p. 197, 8-9)} : Oein ©0 B a.c, d p.c.
(al. m), af(citt. 1, 2)} | 20 70 ABCdn, V a.c.?, AAT, = (an 81t?), ofle.} : 87t
V(pc?) | 210088 dmégaots pic BCVAn AAST afle.} (wic om. (o)) : olite
amoéQ. wio A : recte secl. Minio-Paluello (pace Montanari; cf. I, p. 48)
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dmbpacts pio]: 00dev Yoo Srapépet Tolto eimelv | §) Eotiv {mmog
xol &vlpwmog Asuxds, tobto 0¢ o0dEv Stapépet | ToD eimelv EoTty
immog Aeuxés, xai oty &vlpwmog Acuxds. ei | odv adTan TOAAG
onuaivoust xai gict woAat, SAAov dTL xal | 1 TewT #HTor TOAAG
§) 0088y onpaiver: o0 ydp &0t Ttg &v|fpwmos ITtTos. Mote 008’ v
TodTaG VY Xm THY eV GANDT | v 8¢ Yeudi elva dvtigaoty. |

BTl 1év 00y TOV §VTwY X0 YEVOULEVWY GVAYXY THY X0 TEQasLy )
Ty dmépacty GANO7 ) Yeudd elvar, xai émt v | Tdv xabérov tg
xaB6Aov det ™y pév &An0R Tty 8¢ deudh | xai Emi OV xal’
Exaoto, Bomep elpnrar, émi 08 TV | xaféhouv wN xabérou Ane-
0évtwy odx dvdyxn: elpnron 0¢ xal | Tepl TouTwy. émi 08 Thv xad’
Exaoto xoid LeAAGVTWY ody dpLotwg. |

Ei yop waca xotdosts xal amépaats &Andng 7 Yeudvg, | xo
ATOY GVAYXT) UTAPYELY 1) W7 UTdpyEeLy, WoTe &b 0 Wwev | proet
goeclot Tt, 6 0 wi onoer 0 altd tolto, dfAov 8t | dvdyxn
GAnledety oV Etepov adT@Y, & TACH XATAPAGLS | Xl &TToQAGLS
&An09c ) Yeudne: dppw yoap oly vTdptet | &ua émi Tolg TotovTotg.

ABCVdn, S a versu 18 a 30 (év &An07), AAZT agt

21 tolto ABCV AT afle.} : 700 d a.c. (an T0o070?), n : Tolto 00 d p.c. (al. m.
inras):om A 21-22 0082y yap ... Aeuxdéc om. = | 22 9 A, n vid. (eras.
n), A, I (an §) 67?) : §) 61t BC : 67t V° (prima m.), A af(le.)} : om. Vd
afle)y | 22-23 tolto ... eimelv om. A | 23 pr. heunds om. C | 25 #tor
ABCVn afexpl} : §) d ofle} : om. AN | ante Tt add. 6 A, non A (pace
Conybeare; cf. p. 34) | 27 elvan &vtieaoty ABVd, C° (@vtigaoty in ras. scr.
al. m), n pc (al. m), T af(le.), (cit.)} : avtipaoty elvoaw n a.c, A (cf. Tessier
1979, p. 28), af(le.), (cit.)} t{le} | 29 elvow post GAnb7 pos. A(A) gfle. 1 (post
Yeudd pos. le. 2)} | xai om. VA AT ()| 30 6xg xB6hov om. n (add. al. m.),
I'| posteudsj add. elvar ABCVd : om. Sn AAST o | 32 AneBévtwy An :
AexBévtwv BCSVA AAST «fle.} (ante pi) xaBédou pos. S A a) | 33 Toltwy
ABCVdn AST ofle} : Tovtou SA | 34 xai A, n ac, A (cf Tessier 1979,
p. 28), af(le.)} ¢{le} : ) BCSVA, n p.c, AZT af(le.), (cit.)} t{le. (§§ pro M scr.
Taran), cit. (Taran, p. 57, 9-10)} 35 ante pr. Omdpyey add. )
A(N)ZET | dote et ABCVdn = : i yop S AT : &b 8% af(le.)} : &t 02 af(le.)} : et
A| 38 xai gmégacig A, (A) (cf. Tessier 1979, pp. 32-33) : %) &wée. CS, d° (al.
m. in ras., aOT]@V, & ... &An0nc ) [37-38] eras. et spat. parc. rescr), (AN
afle.} : om. BVdn (A)(A)T t{cit. (Taran, p. 57, 1)}




DE INTERPRETATIONE 18a — 18D 13

el yap dAnfig cimely 6t Aeuxov 1) | 8TL 00 Aeuxdv EoTLy, Gvdyan
elvorr 3) Aeuxov %) o0 Aeuxdy, xai e | oty <3 Acuxov 3 o0 Aeuxdy,
GAnbic A A edvar %) dmopdvar: xal | & wy dmdpyet, Yevdetar, xai
et Jevdeton, oly UTdpyxet, | BoTe dvdyxn ) THY xaTdQAGtY ) THY
Grodpacty GAnO7 eiva | % Yeudi.

Ovdéy &pa olite oty olite yiyvetow olite &md Toxng olite |
6TtoTep’ ETu)Ey 008E EoTon §) oVx EoTow, GAN & dvdyxng &mav|ta
xol oy 6ToTep’ Etuyey — § Yap 6 @ag dAnbeder 9 6 dolpdg —
opolwg yap v &ylyveto 1) odx &ylyveto: TO yop 0TOTER’ ETUXEY |
008V aAAoY oltwg %) W) ot Exet 1) &et.

"Bt el €0t Aeuxov | vy, GAnbic A cimely mpbTepoy GT1 EoTow
Aeuxdv, ote del oc)\'n|65g nv smsw onouv TAY Yevopévwy Bt
1) oo, oly otév Te
T00T0 i) elvan | 000¢ W) Eoeobow. & 8¢ wi otdv Te wy yevéshou,
&varov iy | yevéslow: 8 02 &ddvatov pi yevéslou, dvdyxn
yevéolow. dmavta | odv to éodpeva Gvaryxoatov yevéoBar. ovddy

s 2

&po 6TOTER” ETUYEY | 00UBE GO TUXMS EoTo: el Yo & TUYNG, 00X
&€ Gvdyxmg.

ANAG iy 008” g 008éTepdy Ye dANDEg EvdéxeTan Aéyewy, otov
ott | olte ot olite 0dx EoTat. TEMTOV WEV Yap olong THg xorTo-
pdoews | deudols ¥ dmépacts odx dAndng, xat Tadtng Yeudods
oiong v | xatdpaoty cupBaiver wi dAnDR elvar. xoi oG
Toutols, € | dAnlég eimelv 8Tt Aeuxdv xoai péya, el Huow

ABCSVdn AAZT agt

18b 161 om. ASAAST o |  pr.HiT: om. ABCSVAn AAZ o | 2 pr §)
addidi | tert. ) (ante pavon) (A)Z : om. ABCSVAn AN o | 4 pr #
ACVd (A)Z af(cit. 2)} : om. BSn AT ofle., cit. 1, (cit. 2)} | 5 % Yeuds om.
(M | 7 &AnPeder BCSVAn AAST : dAndetoer A afle., cit} | 9 post Tt
add. 8¢ V¢ 11 yevopévwy ABCVd AAT, Z? : yivopévmy
Snafle} | ante¥otow add. ¥stwv ) C vid. (eras. C°), af(le.)} | 12 eimelv om.
d vid. (in ras. add. al. m) | 13 0082 ABCVn, d p.c. (al. m. in ras.), A(N)ZT
afle} : 7S, d ac? (A)| 15 post dvayxodov (Gvayxaiws A) add. v S, n vid.
(eras. n%), A | 16 post ot add. AN’ & avdyxng Gmavta A | 20 xod
mpog ABCSVA T arfle} : mpog 8¢ n| 21 wéyo ABdn, CS p.c, V p.c” (uéro
[sic], T in ras.) et etiam a.c. vid. (wéyo corr. in wéhav VC vid., wélav corr. in
wéra Ve rec.t), A ofle., expl} : wéhav CS a.c., V¢ vid. (prima m.?), ut lectionem
variam verbo Ypdpetal ita significatam in marg. adnotavit V¢ rec.?, AZT"

18b

10

15

20
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14 ARISTOTELES

OTedpyety, e | 0¢ Umdpler etg aliptov, Umdplety eig abprov. & o0&
unTe EoTon | whTe wi) Eotan aliprov, olx &v i 66T ETUYEY, otov
vow|porgio Oéor Yo &v pMTe yevéoBow vowpoyiov pAte |
vevéalou. |

To pév 39 cupPaivovta dtoma Tadto xai Totadto | Etepa,
gimep ThoNG xatapdcews xal &mwopdcews, | émi t@v | xaléhou
Aeyopévoy g xafdhov # émi v xal’ Exacta, dvdyxn | Tév
ocvuxecy.svmv swou Ty pév Ghndf Ty 3¢ deuddi, undev | 8&
ombTER’ ETUYEY elvan &V Tolg Yryvopmévolg, dAAG TavTa | elvor xoid
YiyvesOouw &€ Gvdyxns. Gote olite [Pouleveslor déor | &v olite
mooypateveshot, ®¢ &y pév Todl Totowey, EaTot | Todt, &dv 08
w1 Todt, odx Eoton. 000EY Yap xwAUVel xal £i¢ | uptosTov ETog TOY
wév @dvor tobto ¥ceclow TOV O P od|var, Gote € avdyxng
¥oeobon 6oTePOVODY AdT@Y GANBES MV | eimely T6Te.

AN uiv 0032 TolTo Grapépet, € Tveg elmov T | dvtigasty #)
ui elmov. dfhov yap 8Tt oliTwg Exel T& TEdY|moTa, XEY 1Y) 6 pév

5y

XOTOUQHGN TL, 6 08 &mopney o Yo | Sta T0 xatapadfivor #

ABCSVdn AAZT act

22 rdpEet ACSd, Bn p.c, AZT ofle.} : -Eetv Bn a.c., V p.c.: -xet V a.c. : -xetv
A | Omdhpbev A, BS a.c. et p.c? (v in ras. rescr. aliae m.), V a.c, Cdn p.c., A
of(le.)} : -Eet n a.c, BS p.c’, V p.c, af(le.)} : -xet C a.c. vid. : -xevd a.c, A, T
vid. : quid legerit =, non liquet | 23 pnte ABCVdn, S p.c. (al. m.), ofle.,
(cit.)} t{le} : undt S ac, of(cit)} | ante abptov add. eig CS°Ve AZI
of(le)} | oalptov om. T | oldx &v einom. X |  ante 6otTep ETUYEY add. TO
ABCSVd A afle., cit} t{le.} : om. n (add. n¢ [prima m.?]), T vid. | 24 post
vowpoxtoy add. abprov AS afle.} : om. BCVdn AAST | 24 et 25 yevéslo
ABCSVd, n pc, 2 afle} : vyiyvesOouw n ac, A (cf Tessier 1979,
p. 24) | 25 post yevésBou/yiyveshon add. vavpoyiov S AAT | 26 post xoi
add ta cfle}| 28 Aeyouévwy o xabérou ABSVdn AAT afle.} : tg xaBdAou
Aeyopévay C = | Exacta CSn afle} : Exactov ABVA | 33 alt. 708t om. S
(add. al. m) |  post st add. T06t ABCSVAd, (A) (cf. Montanari I, p. 66),
ofle., (cit.)} |  xoi ABCSVA, A (cf. Tessier 1979, p. 24), afle.} : om. n (add. n°),

AXT [ 35 omotepovodv ABC, Vd a.c. : 6mwétepov Sn, Vd p.c,
afle} | oty ABSVdn, C p.c, AAST afle} : adtov C ac. | AV eras. et
ante abT®v pos. Ved° (corr. ex odv), ante adt@v pos. afle} | 38 T om. Sn
AAT | 39 xatagpadivar 9 dmopadfvar n a.c. : xatapavd. § dwopavd. n

p.c. : dmopovl. ) xatapavld. ACd, B a.c., V a.c. et p.c? (pr. v in ras. rescr. al.

m.) : &rmopal. ) xatapal. B p.c. : xatapdvar #) dropdvar S AA)ZL afle}
(xato- om. (o)) : &mcopavar ) xatopdavar (/)



DE INTERPRETATIONE 18b - 19 a 15

Gmopadiivar ot ) ovx EaTan, 003’ eig | puptoaTov ETog maAdov 1)
&v 0TToowolv YEdvw. Mote &l év ATovTt | Xpévw oltwe elyev Mote
70 &tepov dAnleveslar, <det) dvaryxodov | Ay tobto vevéclOor, xai
Exootov T@Y Yevoudvwy dei obtwg elyev | dote &€ avdyang
vevéohar. § te yap dAndi eimé g 8t | Eotan, ovy oiév Te wi
vevéohor xai T0 yevomevov dGAndeg Ny | eimely del 6t EoTou. |

Ei 0 talta &dvata — dpddpev yap 81t oty &y | TOV
éoopévemy xai o tod Pouleveshon xob dmod Tod mEaEat | Tt, xod
811 SAwe EoTLy &v Tolc wi del évepyolat T0 Suvartov | elva xat i,
&v ol dupw évdéyetar, xol TO elvar | xaid TO Wi elva, HETE Xod TO
vevésOor xai 0 wi yevéslor: | xai woAA& Aty d19Ad éoty olitwg

gxovta, olov 6Tt TOUTL xol
o0 Sratuninoeton, GAN © dpotwes 08

xoit 0 ) Srotn|O7ivore Suvartéy: od Yap &v Omipye to Eumpocley
adTo xorTarlTELBAiva, elye wiy Suvartov Ny T0 Wy SratnBfvar: Hote
xol | &l TV &AAwY Yevécewy, 8oot xotd SUVOULY AéyovTor THY |
ToLadTNY —, QUVEPOV Koo &TL oUY &mavta &5 dvdyxng olite EoTLy

olite Yiyvetar, GAAX To pév 0T6Te’ ETuye xoi 0088V maAAov | %)
xotdpacts # 7 drépacts GAndng, to 8¢ pmaAAoy pmév xol | g éri o

ABCVdn, S usque ad versum 19 a 14 (umpoclev), AAZT agt

19a 2 ante xp6vw add. @ C, n vid. (eras. n°) : om. ABSVd, A (cf. Tessier 1979,
p.24), a | et addidi | 3 yevowévwy ACVdn, B a.c, AZT afle} :
ywopévwy S, B p.c, A | eixev ABCSVdn AT ofle.} (pace Minio-Paluello) :
&xetv A (habere, sed haud scio an scribendum sit habere(t) [cf. Meiser I, p. 11,
11; p. 119, 15; II, p. 227, 22]) : Exev Z (1t lah, sed fortasse scribendum est ’it
{(h)wa) lah [elyev]) | 48 te ABCdn, S p.c., afle} (ante d add. &i (x)) : €t e S
a.c. vid, V: 8te AAST | 5 yevépevoy SVn, B p.c. (prima m. vid), A (cf
Tessier 1979, p. 24), AZT af(le.)} : Ywoépevov ACd, B a.c, af(le.)} | 6 det om.
o| 768 ABCdn, SV ac, a(le.)} t{le} : % 30 SV p.c. (primae m. vid.) : &
8¢ AAZT af(le)} | Eomu post Goyn pos. A af(le.), cit}| 8 alt. 4o T0d om. n

(add. al. m), A | 9 8\ ante t pos. T atfle} | 10 pr. xai ABCSdn
ANZT afle}: AV | post un add. duoiws ABCSVd (ante bpoiws add. etvor
V), afle.), add. elvar dpotwg = (post elvow interpunxit et &v otg om.) | 11 pr.

0 (ante p3) elvow) om. Sn (add. n°) | 13 SrtpmBhoeton ABCVdn AT afle ) :
StatumBivon S, 2?2 | 15 &v om. A (add. A9 |  15-16 o xatarteLBrivan
ABCVA, A (cf: Tessier 1979, p. 24), o{(le.)} : xartatp. awdto n of(le.)} | 16 elye

.. SwtunBfvar om. T | fvom. d |  alt. uy om. A (add. A% | 207
xocroccpocmg #) N dmwoépaots ABCVdn (alt. Wy supra lin. add. d° [prima m. vid.]),
(A) vid., o{le.} : §) xatdoasts §) dmépasts A(N)ZT

19a
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16 ARISTOTELES

moAd 0dtepov, o0 pwiy GAN évdéxeton yevéslOor xai | Odtepov,
Bdrepov 02 uy. |

T6 uév ovv elva TO BV, BTy N, Xk TO WA By %) elvor, | GTa
i Ry Gvdyxn® o0 pévrot olite T6 Bv dmav dvdyxm elvan ot | 7o
w6y i elvae. ob Yo TTOV EoTt TO BV dmay elvan &€ | dvayns,
e EoTy, xod TO ATADS elvan &€ Gvdyxang opotws | 8¢ xal émi Tod
Wi 8vTog. xod Tl THG AvTLpdoewg 6 adTog | Abyog. elvan pév (3N )
wi elvo &may &vdyxn xod Ececdat yve | §) wh od pévtor Steddvta
ve eimely Odtepov dvayxatov. Aéyw | 8¢, olov avdyxn mév #
Eoeclon vavporytoay abiptov 9| i Zoeclon, | 00 pévtor yevéslor vow-
poxioy aliptoy dvoryxotov o00é wi | yevéslhow: yevéslow pévtor 4
N vevéslon dvoryxatoy.

“Qoe, & ol Aéyor dAnlels Gomep Ta TEdYLATA,
dAkov &1t | 8o oltwg Exer Mote omoTep’ Eruye xob Ta Evavtia
évdéyeahon, | dvayxn opotws Exew xod THY Gvtigaoty. 8mep
oupfBatver émi | Tolg W) del ovoty §) W) del wA) oloty. ToUTWY Ydp
Gvdyxn mév | Odtepov wépov THg dvTipdoews dAnféc elvar 9
Yeidoc, ob | pévrtor T6de 7 T6de, AN 6TThTER’ ETUYEY, Xl LAAAOY
©ey | GAn07 iy Etépa, od pmévtor $0m dAn0T ) Yeudi.

“Qote ONhov | 8Tt odx &vayxn TAONS XATAQPAGEWS X
GTOQPAGEWS TMY &Y|TLxelévewy THY dv GAnO7 iy 8¢ Peudsi elvo-
o0 Yop BGTEp | Tl TV GVvTWY, oUTwg Exel xal éTl TV W1 dvTwy,
Suvatdv | 8¢ elvow 9 ) elvan, AN Homep elpnTar. |

ABCVdn AAZT agt

21 xai ABCVdn (eras. V), AN)Z afle., cit} : om. (AT t{le} | 24 pévror n
ST vid, ofle} : uiv ABCVd | 25 post py) 8v add. avéyxn V¢ (prima m.
vid), AZ afle} | post uy elvon add. avayxn A | 26 10 om. d (add.
de 27 post GvTLpdoews add. 3¢ V | 27-28 6 adtog Aéyog om. n (supra
lin. add. al. m.) | 28 8% addidi | 30 pr.§ n (exp. n°) : om. ABCVd AAZT
a| 31 yevéshou n afle)} : Zoecbat ye ABVd t{le.} : ye Eseabot C : 16 Eoeabo
A (cf Tessier 1979, p. 24) |  vawporytiov alptov n AZ afle.} : alptov vaupory iy
ABCVd (vowpoyioy post avaryxadov pos. C), AT t{le.} | 33 potws of Aéyor
ABVd AAST atfle)} : of Aéyot poiwg Cn | 34 86 ABdn afle.} : 6moon
CV |  post ¥tuxe add. elvor C A ofle} | 35 avayxn post dpotwg pos. C,
post Exewy pos. A | 36 % i del wy odowy om. A | 37 YebSog ABdn, C a.c.,
afle} : evdés V, C pc. (al m. vid) | 39 post Yeudd add. eivon
A| 19b1xai ABCVdn (AT afle} : HANZ | 3 post i) bvtwv add. pév
A°B° (aliae m.?), Vd® (primae m.?) | 4 # i elva pace Busse non om. o




DE INTERPRETATIONE 19a — 19 b 17

10 ’Emel 0¢ éoTt T8 xotd TWVOG ) xatdocts onpaivousa, | Tobto 8¢

oty 1) dvopa 9 TO Gvevupoy — Ev B¢ Bel elvon xoi xaf’ | Evog To
&v TH xoTadceL, T0 08 Bvopar etpmTon xal TO AvMVUpoV | TPbTEPOY!
7o Yo obx &vlpwmos dvopa pév o0 Aéyw, GAN dbptaTov | Evopar
8V ydp Twe oMuaiver dépLoTov: (oTep xad TO oy | Oytaiver ol
Ofmo, GAN ddptotov Pfima —, Eotaw Thoo xatdgacts | ) &8
dvépatog xal pNuatos § & dopiotou dvopaltog xal PHRaTos. dveu
8¢ pAmatog oddepior xatdposts 00 &mé|pasts: 0 Yop EoTy §)
Botow ) My # viyvetow §) doo EAAa ToradTa | PHpOTR éx TV
xetpévmy 26TV TPOGeMUAiVEL Yo YE6voV. HoTe | TewTN xoTd-
pacts xol dmégasts To Eotty &vlpwmog — ovx | Eoty &vlpwmog,
elta oy ovx &vBpwmog — odx EaTiy odx &vBpwmog, | TAAw ZoTt
mds &vlpwmog — ovx Eott wac &vlpwmog, EoTt TWAS odx |
&vbpwmos — odx Eott mag odx &vlpwmog. xal émi T@Y éxTog OF |
XP6vwY 6 adTO¢ Adyog.

“Otay 0¢ 70 ¥omt Tpitov mpooxatnyolpfitar, #Om Suxdg
Aéyovtow ai gvtibéoets. Aéyw 8¢, olov ot | Sixawog &vlpwmog, To
gott TpiTov QNi cuyxelolor dvopadtty %) | pAmoadT) &v T xoto-
@doel. HoTe drd TobTO TéTTapa EoTow TaTAL, | MY T& pév S0 Tpdg

ABCVdn AAZT agt

6 pr. i} om. CVd (add. V°d°), AT" | post elvaw add. %) v elvow n (eras.
n° | xaiom n(add n%, At | 7 xatapdoer ABCVd, n p.c. (al m.),
AAST atfle} : dmogpdvoet n a.c. | 9 onuaiver Géptatov n a.c, AAT : on.
xal 10 d6p. AVd, B a.c, = afcit.} : onw. 70 &ép. C, Bn p.c, atfle} |  post

&bpratov add. bvopa AT afle, cit.} tfle} | 10 &GAN &épiaTov pfiwa ABCVd
(ante AN add. Méyw V° [prima m.]), n°® (al. m. supra lin), AZ : Ayw GAN
&6p. afle) : om. n AT | post écton add. ooy V t{le), add. 8¢ = |  post
xatagocts add. xol amépacts ABCVd, n¢ (al. m. supra lin.), A of(le.)}, add. #

gmégacts T : om. n AT af(le.), cit} | 12 xatdoactg 0vdé om. T | 008&
ABCVdn af(le.), cit} : § AAS : otite af(le.)} | 15 post TpwT add. EoTan
ABCVdn', add. ¢oti (A) : om. n ANZET o | 16 tert. oUx in marg. add.
Ac | 188t omn | 19 post Aéyos add. éstiv VT | 19-20 mpoo-
xatnyopfitow ABCVA afle., cit., expl} ¢{le.} : mposxatnyopndij n : wpoo-
xatnyopettan e} | 20 %0m om. n AT | 21-22 dvépatt § phratt

conieci : dvopa | prjwar ABCVdn (A)AZT ogile., cit} t{le.} : dvépatt #
dopioTw ovopatt (vel dvépatos 3 dopictou dvopatos) (A) (anouan [dvépott/
ovopatog] ex anoun [Bvoma] corruptum esse suspicatus est Conybeare; cf.
p.38) | 22 ¥oton tabte ABCVdn : tadta Eaton A (cf. Tessier 1979, p. 28),
A ofle., citt. 1-3} t{le.}
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18 ARISTOTELES

TV xaTdocty ol dmépoacty £et xota | 0 oTotyolv ®¢ of
oTephoelg, T& O¢ dvo of. Aéyw &8¢ bt t0 Eotwy | #) @ Suxaiw
TpocxeiceTaL 7} TO 00 Stxaim, HoTe Xl ¥ ETOPY|oLg. TETTOPA OVY
Eotar. voduey 02 TO Aeybpevoy éx Thv UToYe|ypopévmy:

ZoTt Otxatog &méoocts ToUTou,

&vlpwmog oUx #o7t | dtxorog &vlpwmog
Z6TLy 00 dtxatog TOUTOU ATTOPAGLS, |

&vlpwmog oUx oty 00 Sixatog &vlpwmog.

70 yop EoTty évtadfa xai T0 odx | EoTiy T® Sixaiw xai TG 0l
duxatw mpdoxertar. [tadto wév | ovy, Gomep év Tolg AvaAuTixolc
Aéyetar, oltw TéToxTo.

‘Opotws | 82 Eyxet x&v xabéAov ol dvépatog 1) % xotdpasts,
otov

mas | éoty dvlpwmog acdpasts ToUTov,
dtxooc oV Ttadg oty dvlpwmos | dixatog
s éotty dvlpwmoc 00 Tag éoTLy dvBpwmog |
oV dtxatog oY Otxatoc.
ABCVdn AAZT agt

25 wpooxetoetow ABCVn, d p.c, AAT ofle., citt. 1, 2} ¢t{le.} : mpdoxetton d
ac,> | 25 et30 dxaiw ... o0 Sixaiwy ABCVdn (25 o0 dtx. ... Sux. d° [al.
m.]), AAZT afle. (25 et 30), cit. 1 (25)} clle., cit. (25)} {le. (25)} : dvBpormow ...
olx dvlpwmey ofcit. 2 (25), lectio varia ab Ammonio adlata (cf. CAG IV-5, p. 171,
1-6), quae fuit Alexandro, Hermino, Porphyrio nota, ut Boethius testatur (cf.
Meiser II, p. 271, 19 — p. 274, 20)} | 26 vodpev C, V p.c, n a.c, af(le)} :
voodpev ABd, V a.c, n p.c, AAST af(le)} | 30 1) Suxariey xod T 00 dtxatien
mpdoxerton n AT : T Sux. xab T@ od Sux. wpooxetoetaw C A af(le.)} : T Sux.
mpooxeiceTar xab T@ ob Sux. ABVd af(le)} | 30-31 todter ... TETOXTOL
ABCVdn AAZT afle., expl} ¢fle., cit.} (pro Aéyeton, quod pace Waitz [cf. I,
pp. 347-348] etiam Philoponus legit [cf. CAG XII-2, p. 374, 1; p. 375, 3-4],
legisse videtur elpnton A) : recte secl. Soreth (cf. p. 407/172) | 32 Eyet
ABCdn, V a.c, AAST stfle} : #et V pc, afle} | 33 dmépasts Toltou om.
A : secl. Minio-Paluello |  toutov om. n AY | 33-34 bis &vBpwmog Sixonog
ABCVd AAZT afle.} : dixonog &vBpwmog n



ruppenstein
Linien

ruppenstein
Linien

ruppenstein
Linien

ruppenstein
Linien


DE INTERPRETATIONE 19b - 20 a 19

TANY ol) 6poiwg Tog xotd Sdetpov évdéxeton | cuvadnlelety,
évdéyeton 0¢ ToTé.

Abtor pév odv dlo dvtixew|tan, &AAow 8¢ mpog TO olx
&vlpwmog w¢ VToxeievdy Ti(vos) | Tpostebévtog:

ZoTt Otxotog olx o0x EaTt dtxatog o0x

&vlpwmog &v|bpwmog

ZoTLy 00 Otxotog o0x ox €Tty 00 Sixatog odx |

&vbpwmog &vlpwmoc. 20a

mAstoug 8¢ ToUtwy odx Eoovtar dvtilicergt altow 8¢ | ywpeig
éxetvwy adtal xal’ fautds eloty, e dvdpatt @ | odx &vlpwmog
AOPWUEVAL.

ABCVdn AAZT agt

36 cuvadnletety ACVd, A (cf. Tessier 1979, p. 25), odle., (cit. 1)} ¢{le.} :
cuvadnleteclon B, = vid, t{le} : dAnbedeclouw n, AT wvid, af(cit. 1), cit.
2} | 36-37 avtixewvtan AVdn, C p.c, AAST afle., cit. (CAG IV-5, p. 177,
28)} : qvtixettow B, C a.c. | post qvtixewvton add. dAAnAoug Ve (in ras,
Gvtixet]vtae ... 08 eras. et spat. parc. rescr), d =. Post hoc add. quattuor
enuntiationum versibus 19 b 32-35 enumeratarum tabulam 2. ,Sed inserta
sunt: o0 was &vlpwmos o Oeéc — mag &vlpwmog o0 Oeds, quae Mono-
physitarum et Nestorianorum dissensum exprimunt.” (Hoffmann, p. 39 ad
loc) | 37 post 8¢ add. 8bo BCVed® af(le.)} : om. A, V vid., dn AAZT af(le.),
citt. 1, 2 (CAG IV-5, p. 175, 18; p. 177, 28)} gt |  Twvog conieci : Tt ABCVdn
AAZT afle,, cit) {le} | 38 mpoatehévtog CV, ABdn a.c. vid., A (cf. Tessier
1979, p. 25), (A) of(le.), cit.} : Tpoatebévres ¢lle.} : Tpootelév ABdn p.c., (A)ZD
a{(le)} |  ante pr. ¥ott add. oiov n° (al. m. in ras., corr. ex -tog vid.), (A) (cf.
Tessier 1979, p. 28), (A) | 39 oty ob Sixowog odx &vBpwmog om. Cd (in
marg. add. C° [al. m.], supra lin. add. d° [prima m. vid]), (A) (om. etiam odx
oty o0 Bix. ovx &vBp. [39-20a 1])| 20a 1 Esovtow ABCd, V a.c. vid, AZ
afle., cit} : elotvm, V p.c, AT | 2 ywplg éxeivwv ABCVA atfle)} : éxeiviwy
xweicn | odtod xal’ éautds om. T | elotv m a.c, AZT : sovtor ABCVA,
n p.c (al m), Aat{le} | 3 xpwpevar ACn, d a.c, AST vid., af(le.), expl)} :
mpooyxpwevor BV, d p.c. (al. m.), A of(le.)}
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"B’ dowv 8¢ 10 EoTL W) Gpu6TTeL, | otov &mi Tod Uytaiver xai
Badiler, émi ToUTwY TO adTo Torel | olitw TiBépevoy G &v el To
671 TPOGYTTETO, otov Uytaiver Tag | &vlpwmog — ovy Uytaiver
mas &vlpwmog, Uytaiver wag odx &v|fpwmos — oly Uyraiver Tag
oux &vlpwmos. 0b Ydp éott 10 00 TaS | dvlpwos Aextéov, dAA TO
ol, Ty dmdpacty, t@ &vlpwmos | mposhetéov: TO Yop TAS 0V TO
xahéhou onpaiver, AN e xab|6Aou. dfidov 8¢ &x Tolder Uyraiver
&vbpwmos — ovy Uytaiver &v|fpwmog, Oytatver odx &vlpwmos —
oy Uytatver olx &vlpwmog. | tadta yop éxelvmv Sropéper T W)

b5y

xaB6Aov. Bote 1O TAS | ) wndel 0vdEy &Aho Tposomuatver ) Gt

xaB6Aou ToD GvopaTOS | XoTAENGLY § AToENGLY. T& 0OV FAAAL TG
atte Set mpoo|Théva. |

"Emel 82 évavtia dmépastc éott 1) &mav éoti {Dov Otjxotov 7
onpaivousa 6Tt 0034y éott {@ov Sixatov, adtor pév alvepdv Gt
obdémote Ecovton ofite dAnlels dupa olite &mi tob awtol, | af O¢

ABCVdn AAZT act

3 appétret BCVn A ofle} : appdtty d ¢{le} : Zopappdtret A
tfle} | 4 dyraiver xoi Badier AB, A (cf. Tessier 1979, p. 25), =L : Oytadvery
xob Badiletv CVdn oagfle} : Oyiaivety ) Badiletv A (‘currere’ vel
‘ambulare’) | 76 om. n (add. n°) | 5 TBéuevov ABCVA, n p.c. (al. m.), AZ,
T ac,clle}: mBépevan ac vid, Aafle}, T p.c. | 70 ABCdn, V a.c, AAT
aglle} : 1 V p.c, = |  5-6 ante byraiver Tag &vbpwmog add. éstwv d A, add.
EoTy Uytabvwy Tag &vlp. V? (eras. V©), n? (eras. n°), of(le.), expl} : #otv
Oytatvev még &vlp. pro bytatver mac &vlp. legisse videtur A (cf. Tessier 1979,
p.22) | 6 ante ody Syraivet Tag &vBpwmog add. EsTwv oly Uytaivey wag
&vhp. n? (eras. n°), af(le.)} | 7 oly vyraiver wag o EvBpwmog om. V (in ras.
add. V¢, oby, ... éoTv eras. et spat. parc. rescr) | 8 1@ &vBpwmog Adn, BV
a.c, afle., cit} : @ avbpirmew C, BV p.c. | 12 post xaf6hou add. elvar A A,
add. eipficlar = | 13 §) pndei Bdn, V a.c, AT vid,, afle., (cit.)} : §} 70 pndeig
C,V p.c. : %) oddeig A af(cit.)} : §) xob O pndetg A (xoi lectio varia esse videtur
falso in textum recepta) : xoi t0 undetc = |  post dvépatog add. ) ABCVA,
n® (al. m. vid), AA ofle,, cit} | 14 xotdenow A (xat =) dméenety Bn a.c.,
AZ : -gaoty §) -pacty ACd, Bn p.c, " of(le.), (cit.)} : -pasts  -pastg af(cit.)} :
-proew #) -pnoew V af(le.), (cit.)} : -pdvon 9 -pdvar A | odv n a.c. vid., V p.c.
(supra 8¢ scr. V), AAZ at{le.} : 6¢ ABCd, V a.c,n p.c (al. m.inras), T | 7o
avta (tadta n) ABCdn, V a.c. et p.c® (to adta corr. in Gomep tadta VE, Ta
adta rescr. V¢ rec), A(N) ofle., cit} t{le} : domep Tadra V¢, = : tabta
T | 17 ot {@ov ABCVA A ofle} : {ppév 2oun T | éott om. A : post
dtxatoy pos. =



DE INTERPRETATIONE 20 a 21

GvTixeipevan TavTang Ecovtal ToTe, otov ob Twav {Mov | Stxatov xai
otu T {@ov dixowov. dxohouBodat 82 adron, 7 mév | 0ddeig &vBow-
mog Otxonos T mag doty &vlpwmog od Sixanog, | [t]H ¢ EoTL Tig
dixowog &vlpwmog (T)1 dvtixeypéyy 81t 00 wag éottv &v|fpwmos ov
Stxoog avayxn Yoo eival Tive.

Poavepdy 08 | xob 81t émi wév v xab’ Exactov, et dAndic
¢owtnBévta dmolerioar, 8Tt xai xatagpfcar dAndéc, otov: dpd ye
Swxpdtns | copdg; of. Zwxpdtng &pa o0 copdg. Emi O TMV
xaB6Aov 00x | dAnOg ¥ dpotws Aeyopévy, dAndig 0¢ M dmdpasts,
olov: &pd | ye mag dvBpwmog copds; ol g &po dvBpwmog ol
cods. | Tobto yap Yeddog, A TO 0b Tag Hpa &vBpwTog Gogés |
&An0éc. alitn 08 Y€ éotiy 1) dvTixetprév, éxelvn 08 7 évavtia. |

Al 3¢ xata T &bptoTar GvTixetpevar dvOpaTH o ON|porTeL,
olov émi Tod py) &vBpwmog xait py) Sixanog, HoTmep dmo|pdaets &vey
ovopaTos xod prmatog SoEouev &v elvar. olx eiot | ¢ del yop
GAndetey dvayxn 9 bevdesbon Ty &mopasty, | 6 8¢ eimmv odx
&vhpwmog 0088y uaAhoy Tod &vBpwmog | dAAG xaid HrTov HAHDeuxé

N o

Tt 9 Bevotar, éav wh Tt Tpooteli. |

ABCVdn AAZT agt

20-21 W pwév oddeic &vlpwmog dtxonog ThH Tag &otv &vlpwmog od Sixotog n
(Tég corr. ex &mag n°) : TH) wév Tag &vlp. ob dixonds Ty ) 00detls oty &vlp.
dtx. ABCVd =T of(le.), expl} (pr. oty post was pos. Z af(le.)}) : Th pév
o0detc éatty &vlp. Six. %) was éotty &v0p. 00 Six. A af(le.) (cf. CAG IV-5, p. 181,
app. crit. ad 8-9)} : T pév [tig] mag &vlp. dtx. §) (sic) o00ets Eotiv &vlp. dtx. A
(ok’ [ttc] ex ik’ [EoTiv] aut oc’ [00] corruptum esse suspicatus est Conybeare;
cf p. 39) : Th uév mag &vp. (V) dix. (...) t{le. (0¥ add. Taran)} | 22 M ¢ ...
7 dvtixeyrévy conieci () 0¢ [illa vero] ... (A)) : Tij 82 ... W dvtixeyévn
ABCVdn AA)ZT ofle., citt. 1, 2} | Otxowog &vBpwmog n AT : &vlp. dtx.
ABCVd AZ afle., citt. 1, 2} | 22-23 ¢otv &vBpwmoc Cn =T afle., citt. 1, 2} :
&vbpwmés éottv ABVA AA 23 post eivai Tivar ponenda esse puto verba
onpatver 8¢ ... TadToV onpaiver (37-40); cf. in editione tertia commentarii a

me conscripti (Weidemann 2014) pp. 365-366 | 8¢ ABVdn, C a.c. vid,
(A)AST agt{le} : 80 C p.c.: om. (A) | 24 xoit 87t An, V a.c, at{le} : 87t xal
B, d (xoai eras. d°), V p.c, AZT | xai om. C, A (c¢f. Tessier 1979, p. 29),

¢| Exastov ACVn, d a.c., of(le.)} ¢t{le]} : éxacta B, d p.c, af(le)} | 25 ve
om.¢ | 26 post alt. coég add. éott fle} tlexpl) | 29 &pa om. n (add. al.
m)| 30yvén:om ABCVda | 31 xai ABCVdn =T afle., cit} t{le)} : )
AA| 35 post Tod add. eimévrog AVE AST | 36 pr. i om. Ao
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Snuatver 8¢ 10 Eott wag olx &vlpwmog dtxowos 00deped
éxelvov | TodTéY, 008E N dvTixetpévy TadTy W oVx E6Tt TAS ouX
&vbpwmog | dtxarog: t6 ¢ mag ob dtxatog odx &vlpwmog T@ 00deic
Sixorog | 0vx &vBpwmog TadToV omatvet. |

Metattépeva 38 ta dvépata ot to pApaTo TadTOY | aMpot-
ve, otov E6Tt Aeuxdg &vlpwmog — EaTy &vBpwmog Aeuxd. | i Yo
Wy 100té éotty, Tod altod mAetous Ecovton dmopdcets, | GAN
¢dédetxto BTt mia wedc. Tod pmév yap Eott Aeuxog dvBow|mog
dmépacts 0 olx Zott Asuxds &vlpwmog: Tob 02 Eotv &v|lpwog
Aeuxéds, et N N adth dott T1 Eott Aeuxog &vlpwmog, | EoTon
&mépacts Hitor T6 odx EaTiy olx &vlpwmog Acuxds §) TO | odx EoTLy
&vlpwmog Aeuxds. GAN 1 Etépa éy Eotty dmdpasts | Tod ZoTty 00x
&vlpwmog Acuxde, 7 étépa 82 Tod EoTt Aeuxodg &v|Bpwmog, Gote
Zoovton dUo mids. 6Tt mév odv metattfepévou Tod | dvépmatog xai
700 PNUATOS ) 0T YEYVETO XUTAQAGLS Xoik | ATTépaats, SHAov. |

To 02 &v xata TOAAGDY §) ToOAAG %’ £vog xatapd|var §) dmopdvat,
gy PN Ev TL 7 TO éx TOV TOA®DY cuyxet|wevoy, odx EoTt xaTd-
paotg mio 0032 Gmopasts. Aéyw S8 &v | olx dav vopa Ev ) xei-
mevoy, uy) 7 8¢ v Tu &€ éxeivwy, otov | 6 &vBpwrog Towg doTi xot
Zov xai dimouy xai Huepov, GAAX | xad &v Tt yiyveton &x ToUTwY:
éx 8¢ t00 Aeuxol xai o0 &vlpwmou | ot Tod Padilety oy év. Mote

ABCVdn, S a versu 20 b 15 (-pevov), AAZT ast

37-40 onpaiver 8¢ ... TadTOV omuaiver post eivai Twva (23) collo-
caverim | 39 mag ob Sixarog odx &vlpwmog ABCVdn AT afle) : még odx
&vhp. o0 Bix. AT | 39-40 ovdei¢ Sixatog odx &vBpwmoc ABCVA AAT afle.)} :
008eic ok 8vlp. Six. n = |  20b 4 2545etxto ABCVdn : dédetxtow AT vid,,
afle} | 4-5 Aeuxds &vlpwmog ABCVdAn AAT afle)} : &vlp. Acuxdg
T | 7 ante ambpacts add. ) n, () (cf Tessier 1979, p. 25) | 8 &vBpwmog
Aeuxés BCn, AV p.c. (aliae m.), (AA) : Aeuxdg &vlp. d, AV a.c., AN ofle.} : o0
Aeuxog &vlp. | 9-10 Aeuxdg &vBpwmog ABCVdn A(A), T a.c., afle} : &vp.
Aeuxés (A) : ob Aeuxog &vBp. =, T p.c. | 13 post %) (ante ToAA&) add. xod
n | 14-15 cuyxeipevov n AZT afle., citt. 1, 2} : dndotpevoy ABCVA : om.
A | 16 8vopa &v ABSV, d p.c. (&v supra lin. add. d° [prima m. vid.]), AST
ofle., citt. 1, 3, (cit. 2); in citatione 3 &v in @év corruptum praebet codex
Ammonianus G (cod. Laurentianus 72, 7)} t{le.}, Olympiodorus (cf. Taran,
p. xxxv, 4 et 9-10) : &v dvopa m, A vid., af(cit. 2)} : dvopx C, d a.c. | 18 Tod
bis om. n : habet A (cf. Tessier 1979, p. 25) | 19 post pr. év add. 7 =

11



DE INTERPRETATIONE 20a — 21 a 23

olite &v &v Tt XaTd TOUTWY XofTaQnon TIS Wict XATAQPAGLS, GAAS
Pwyn pév pio, xatoledoets 82 mohdat, olite &av xal’ évog tadto,
AN Spotwg | ToAAaL.

Ei odv 7 éptytnotg 7 Stakextixd) dmoxpioeng éotty of|tnots,
¢ Tpotdoews §) Oatépou popiov Thg dvtipdsews, 1 | 0¢ TpdTastS
GVTLPAGEWG ULdg OpLov, ox &v ein mia &moxptatg | Tpog TadTar
0082 Ydp 7 pwTnotg mic, 008’ &v N &An|Ohg. elpnTon 32 év Tolg
Tomtxols wept adT®VY. &por 68 3HAov | 8Tt 0082 T6 Tt éotiy prTnois
éott Otodextixy) Oel yap 0edécla | éx Thg épwrhoews Eéclon
6méTepoy Povdeton TG dvTipdcews | woptov dmoprvaclot: GAA
et ToV 2pwTdvTa TPosdtopicar | whTepoy THSe éativ 6 EvBpwmog %)
o0 Tolro. |

‘Emel 8¢ 1o pév xatnyopeitow cuvttlépeva, ¢ &v 16 | mav
XOTNYOPNULA, TOV YWl xaTryopoupévwy, to 0 oY), tic 7 |
Stapopdt; ot Yo 00 dvlpmmou dAndic eimely xal yweis | {Hov
xoil xwelg dimouy, xal Tadta wg Ev, xai &vBpwmov xai | Asuxdv,
xob todtor ¢ v GAN olyxi, el oxuteds xoid dyolde, | ot oxuteds
Gyadoc. el ydp, 6Tt éxdtepoy dAnBég, elvon Bl | xa TO cUVGUPW,
moAA& xol &tomo EoTo. xatd yap Tod | dvlpwmou xai TO &v-
Bpowmog GAnlés xai 0 Acuxdv, Mote xal T | &y TAAY &l TO
Aeuxov adTh, xod TO &y, Gate Eotar &v|Bpwmos Asuxdg Acuxde,
xoit T00T0 i¢ &metpoy: xal TAAWY | pouatxog Aeuxog Badilwv, xai
tadtor ToOANGXLG TeETAeYéver. | ETL el 6 Zwxpdtng Swxpdtng xol

ABCSVdn AAZT act

19 ofite &v (olite éav B o) ABCdn ofle} : 008 &v S : 00d¢ &av
V|  19-20 xataphicn ABCSVd afle} : xatapfin | 20 pio xatdpasts
ABCVdn AZI afle} : xatde. Eotor pio S, (A) vid. : Eotar pio xatde.
N 24 post wag add. éett C, A? | wio dmoxptorg Sn, A vid., I :
gmoxptote wio ABCVA A ofle., citt. 1, 2} | 30 tolto om. S. Versuum 20 b
22 - 21 a 5 textus in S magna ex parte legi non potest, cum membrana partim
mutilata sit, partim maculata. | 34 Tadt om. n AA | 36 61t ABCdn, V
a.c, A (cf Tessier 1979, p. 25) : 86wt V p.c, afle., cit} |  &Anbég, elvow Set
ABCVd X afle,, cit., (expl)} : gAnbés oty m : (...) ebvor & ob &b t{le. (cf.
Taréan, p. 91, app. crit. ad 17)} : €n (an }?) A (cf. Conybeare, p. 40 et p. 101;

Tessier 1979, p. 25, adn. 31) : Méyetaw A : om. T' | 39 adT6 om. n
AAST | 21a 1 moAhdxig ABCVd, n p.c. (al. m.), AAST afle., cit} : moAAa
n ac | post wemAeypéva add. ei¢ &mepov A, V¢ (prima m.?), d° (al.

m)| 2et om. n(add n%), T
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&vBpwmog, xai | Zwxpdtns dvBpwmos, xai el dvlpwmog xai dimous,
| xat &vBpwmog Simoug. | 8Tt wév olv, & Tig amAdg Ovoer Tag
oupThoxds yi[yvesOor, moAAd cupPaiver Aéyewy &toma, SHAov:
dtwe 02 Oe|téov, Aéyopey viv.

Tov 89 xatnyopoupévmy, xai @’ oig xat|nyopsichar cuu-
Bodver, 8o ey Aéyetar xoto cupBePnxds, | §) xatd tod adtod #
Odtepov xata Batépou, Talta ovx EaTan | Ev: otov &vBpwmog Aeuxde
éott xol pouotxds, GAN ody &v TO | Aeuxdv xab TO poustxadv:
oupBePnxéta yap Gpopw T adT®. | 000” el TO Acuxdv LOUGLXOY
GAn0ég eimely, Bumws odx Eotar TO | Aeuxdv poustxdv Ev Tt xoTa
ouPefnxroc yop 0 Aeuxdy poust|xdy, Mote olx EoTor TO Acuxody

&AM Loy
dtmouv: o0 yop xotd cupPefn|xde. Ett 008’ Boa évuTtdpyet &v T

ABCSVdn AAZT agt

3 Swxpdtng (ante pr. &vlpwog) bis scr. CVd (pr. eras. C°), af(le.)} | et om. n
(add. n°), (A)ZT |  post alt. &vBpwros add. {Mov, post alt. xai add. &vipwmog
xai T | 4 &vBpwmog (ante Simoug) bis scr. CVd (alt. eras. C°) |  post
&vBpwmog add. {pov, pro dimoug legisse videtur dimoww T | 5 Bvoer n acc,
AZT t{le} : pficet ABCVA, n p.c. (al. m), Aafle} | 6 ante droma add. o
C| 7 Aéyouev ABd, n® (corr. ex Méyepev [sic] vid.), C a.c. et p.c. (o corr. in
w C° vid,, o rescr. C° rec.), V a.c, (NZT ofle.} ¢{le. (a.c.)} : Méywpev C° vid., S,
V pc,gle. (p.c)} : Mopey A(A) | 11 post Aeuxdv add. ot S. Versuum 21 a
12-34 textum S non integrum praebet, curn membrana mutilata sit. | 0 om.
n, (A) (cf. Tessier 1979, p. 26) | cupPefnrdta ABCSVA AAZT afle) :
cuuBéPnxen | TH adT® (tadTt® n) ABCSdn, V p.c., AAST ofle.} : ta adtd
Vac | 12 anteodd add AN V¢ | E#stow ABSVdn AT af(le.)} : #stt C =
afle)y | 12-13 dhnbec cimelv ... Aeuxov poustxov om. A | 13 Aeuxov
pouatxdv n A, legisse videtur A (verba, quae versibus 12-13 omisit, per
homoeoteleuton omittens; cf. Tessier 1979, p. 33, adn. 55) : OUGLXOY AcUXOV
ABCSVA T af(le.)} : Aeuxodv xai poustxov = (pace Hoffmann; cf. p. 44 ad loc.) :
Aeuxov om. af(le)} | 13—14 10 Aeuxdv poustxéy Sn (ante poustxéy add. To
S¢ [al. m.]), (A) (pace Conybeare [cf. p. 101]; cf. Tessier 1979, pp. 33-34), I’
o(le.)} : T poustxdy Aeuxdy ABVd, C a.c. vzd A of(le.)} : ot pouctxov TO
Acuxdy C p.c. : Aeuxdy xod (+ 16 (A)) poustndy (A), = (pace Hoffmann; cf. p. 44
adloc) | 14 ¥ston ABCSVdn AA afle} : ¥ott T | 16 ante oustxov pos.
S (del. S¢, ante Aeuxov pos. al. m.), T | post heuxdv add. xoi B, (A) (cf. Tessier
1979, p. 34) : om. ACSVdn (A)AZI" o | &v Tt ABCSVd, n p.c., A (cf Tessier
1979, p. 33), ofle} : &vn a.c,Z: om. AT'| 6 om. Cn (add. n 15 amAdC
Gyabéc (-0¢) ABCVd, n¢ (-0¢ corr. ex -0v), AL : dyaboc amAidg S AZ
afle}| 15-16 00 ... cupBePnxoc om. S




DE INTERPRETATIONE 21 a 25

étépw. 816 olite T Aeuxdv | ToAAdxL olite 6 &vlpwmog &vlpwmog
@by éoty § Otmoug: dvur|dpxet Yoo &v T dvlpwmew To Simouy
xoi 0 {Mov.

AMBic | 8¢ 2oTLy eimely xotd ToD TWOG xal ATADG, olov TOV
v {Aeuxov)y &vBpw|mov dvBpwmov # Tov TLva Aeuxov &vlpwmov
Acuxdv: | oUx Gei 34, GAN Btov v &y TO TPOoXELLEVEY TMY AVTL-
Xetmévmy TU EVUTIdEY Y otg ETeTon GvTipasts, ox GANDég, GAAG |
$eddog, olov Tov Tebvedta dvlpwmov dvBpwmoy cimely, dtav 82 |
W) &vuTtdpym, dAnBéc. 9 Gtav wév dvurdpyy, &el odx dAn|0éc, Grav
8¢ wn évurdpy, ovx del dAndég, domep ‘Oumpds | éoti Tt, otov
mouThG. G’ oy xai EoTw, #) ol; xatd cuuBePnxos | yop
xotnyopettan o oty 100 ‘Opnpou &1t Yo motnTAHS €0TLY, | GAN’
o0 %’ ahTé, xotnyopelton xata tod ‘Ownpou T6 ZoTLy.

“Qote &v Gootg xatnyoplats UNTE EVavTLOTYG EVEGTLY, €0V
Aoyor | &yt dvopdTwy Aéywvrar, xod xaf’ xutd xaTNYopelTon
xod | ) xota cupBePnxrds, émt toltwy 10 T xal ATADS dAndic |

ABCSVdn AAZT act

17 alt. &vlpwmog om. BSV (in marg. add. B¢ [al. m.]), = a : eras. C°|  &oTty
om. Sn AAZT («) : eras. C° : ante {®ov pos. af(le.)} | #) om. n : eras.
C° |  Simoug conieci (cf 21 a 4) : Simouv ABCSVdn afle} | 18 dimouy ...
Zov Sn AA)ZT af(le.)} : {pov ... Simouv ABCVA (A) af(le)} | 19 éotwy
om. n (add. n°) : habet A\ (pace Minio-Paluello) |  Aeuxov addidi | 20 alt.
&vBpwmov (ante Aeuxdv) bis scr. ABCVd afle} |  ante alt. Aeuxdv add. xai C
(eras. C°) | 21 mpooxepévy Sn a.c, V, ABC p.c, AAZT of(le.), (cit.) (cf:
CAG IV-5, p. 212, app. crit. ad 19)} t{le.} : mpoxeywévew ABC a.c, d, Sn p.c,
af(le.), expl} | 22 0i5 S, n ac, C° in ras, AAST afcit} : ¢ ABVd, C p.c” et
etiam a.c. vid. (§ corr. in oig C° [al. m. vid.], supra lin. scr. ¢ C° rec.), n p.c. (al.
m.), of(le.)} : om. af(le.)} | 23 alt. &vBpwmov om. n | 27 76 EoTLy TOD
‘Opnpov Sn AAT of(le.)} t{le} : T00 ‘Ow. 6 Zottv ABVd, =? (ante tob add.
(t0) EoTwv fortasse lectionem variam in exemplari Graeco supra lin. adnotatam
in textum recipiens; cf. Hoffmann, p. 44 ad loc.), a{(le.)} | ~ 27-28 76 ¥otty 70D
‘Op.. (an t0d ‘Ow. 0 EoTev?) ... alt. xatnyopeitow om. C (in marg. add. ot
Yop ... T00 ‘Ow. 70 oty al. m) | 28 xatd om. S | 29 éav ABCSdn
AAZT artfle) : uhte V (supra lin. scr. &v V) | 30 xatnyopeiton BC (pace
Waitz et Minio-Paluello), SV a.c., d : xatnyopnitoer An, SV p.c., a{le. (in codice
Ammoniano F [cod. Laur. 71, 3] ex -pettont correctum)}
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EoTo elmely. 10 88 ) 8, 61t SofaaTdy, olx dAnlic eimely 8v | T
868 yap adTod 0lx EaTty 8Tt EaTLy, AN 8Tt 00x EoTLy. |

Toltwy 8¢ Stwptopévmy oxemtéov dTwe Exousty ai &mo|edssts xal
XATAQAGELS P0G GAMAAAG ab ToD Suvatov elvan | o iy Suvatoy
xob évdexopmevoy xal i) évdeydumevoy xal | mept Tod dduvdTou Te
xol avoryxatou: Exel Yap dmopiag TLVAS. |
Ei ydp @ cupmAexopévev oca'rou dAMAatg Gy TixetyTon
&v|Tipdoets, Boon xotd TO etvon xod P elvon TdTTOVTAL, omv | Tod
ewou &vBpwmov dmbeacts To ui swou &vBpwmov, 00 o elva | )
&vhpwmov, xai Tob elvar Aeuxov &vlpwmov TO N elvar Acu|xov
&vepw'rtov, GAN’ 00 TO elvair iy Acuxov &vBpwmov — i yop | xaTa
TOVTOS 1) XATAQAGLS §) 7) &ToQacts, T0 E0Aov Eotan | dAndig eimely
s?vou i Aeuxdy dvlpwmov —, el 62 tobto oltwg, | xai dootg T0
elvout i mpootifeton, 6 adTo morficer T oc\m | 700 elvar Aeyo-
uevoy, otov Tod &vlpwmog Badiler ob To olx &vBpw|mog PBadile
&mcépocts EaTot, GAAL T6 00 Badilet dvlpwmos | — 008y yop dro-
péper eimely dvBpwmov Badilety § dvBpwmov Parldilovra elvar —,
MoTe i olTw TavTo oD, xal Tod duvaTov elvon | ddpasts EaTan TO
Suvatov @) elvat, GAN 00 T6 i) Suvatov | elvact.

ABCVdn, S usque ad versum 21 a 34 (oxemtéov 6m-), AAZI agt

32 Eotar ABCVd AT t{le, expl} : éottv S A of(le)} : om. n, 22,
a{le)} | 33 pr odx Eotiy ACSdn AZT af(cit.)} fle.} : é&awv oty BV afle.,
(cit)} | 34 8¢ ABCVdn AAST agtile}: ShS |  34-35 ai dmopdoetg xol
xatopdoets ABCVd AT ofle.} ¢{le. 2} : al xatap. xol dmwop. n AZ (ab om. A),
t{le. (ante &moq. add. ai)} : ai dmop. ¢fle. 1} |  38-39 ante dvtrpdoetc add. ai
Cede (eras. d° rec.), n of(le.), (cit.)} : om. ABCVd, A (cf. Tessier 1979, p. 26),

af(le), (cit.)} |  21b 4 ante pr. Yy add A | 5 dAndig eimelv ABCVA,
ANAZT vid. (quod ad A attinet, cf. Tessier 1979, p. 26; 2001, p. 136), ag{le} :
eimely o’c)\nﬁég | 8¢ Ad, BV ac, AAST af(le.)} : 69 Cn, BV p.c,

af(le.)} | Tolto om. n, A (cf. Tessier 1979, p. 34), AT af(le.)}; To0t0 oltws non
vertit =, sed circumscripsit (cf. Hoffmann, p. 46 ad loc) | 8 ¥stow ABCVdn :

gotv AZ af(le.)} : om. AT erf(le)} [ 11 Eoor ABCVA A afle,, cit} : 2ot (1)
(pace Minio-Paluello), = : om.n (AT | 11-12 76 duvartov p ebva, AN 00
(ABCVA (A), xai 00 (A)Z, 0b n (A)T) ©6 wy Suvatov eivar ABCVdn AT,

12



DE INTERPRETATIONE 21a — 21Db 27

Aoxel 32 16 adto SuvasBow xod elvor xal p) elvor” | AV Yop TO
Suvatoy tépveslon ) Badilety xai wi Padtlety | xod i tépveshor
Suvartév. Aéyog O¢, 8Tt &mav TO oltw Su|vaTov odx Gel évepyel,
wote OdpEer adT® xok 1 dTépacts” | dUvatar Yap xod i) Podilety
76 BadtoTindv xai i) 6pdclar | T dpatdy.

ANG iy &duvatoy xatd to0 adtod dAndeveslon | tag dvte-
XELUEVOIG QAGELG 0UX oo TOD SuvarTov elvat | TO Suvatdv i elvo
abtn améeacic éott. cupPaiver Yo éx ToUTwY § TO | adTd @dvor
xoil Gmopdvorn G xold xotd Tod adTod, ) WY | xeTd TO elvor xod
wih elvor ta mpooThémevar yiyveshor gdoets | xod dmopdoetg. e
00y &xetvo &SUvatov, TodTo &v ein alpeToy. |

"Eotwv dpo dméacts Tod duvatoy elva 'rc‘) wh Suvatov elva. |
6 8¢ ahrog AdYog xai mepl Tod Eviexduevo elvo xad Yo | TovTou
dmopoots 6 i) évdexbpevoy etvat. xal émt T@v &AAwy | O¢ dpoto-
Tponwg, otov dvoryxabov Te xai Gduvdtou. yiyvetaw Ydp, | Gomep
T’ Exelvwy TO elvow xod TO W) elvant ’n:poc@scug, & 8 | Uroxetpe-
vor Tepdrypate TO ey Aeuxds, 0 8¢ dvlpwmog, olitwe | évtadba To

ABCVdn AAZT act

pace Busse (cf. CAG IV-5, p. 220, app. crit. ad 3-4) non habet codex Am-
monianus A (cod. Parisinus gr. 1942), qui 00 T0 (i) GuY. ¥ elva, GAN’ o0 T ) )
Suv. ) elvow praebet (lemma) : ob (+ T o) i) Suv. awou GAAG TO Suv. ) ewou
(D) (cf Tessier 1979, p. 29), a{(le.), cit.} : ob Suv. wh elvor, GAAG T6 iy Suv. elvow
(D) (cf. Tessier, ibid) | 13-14 py) Padilety xai ui tépveshour ABCVd AAS
af(le.)} : pn téuveshon xoi uy Badiery n T afle)) | 15 adt® xoi 7
amépasts ABCVd, n p.c. (al. m., ante adt® add. T®), () afle} : n amde.
avtol n a.c. (pace Minio-Paluello) : adtod (+ 7 (A)) moép. A (cf. Tessier 1979,
P. 29) : 9 &moe. 6 AT = : adtdd () dmée. T | 18-19 tod Suvatov eivow
70 Suvatov i eivan oty dmooasic éott X : ToD Suv. elvar dmboacic éaTt TO
Suv. ) elvar ABCVA afle} : alitn mégacts n, d° (supra lin., ante dmée. add.

M), AAT | 20 alt. xat om. dn (add. n° [al. m. vid]), AAZ a : eras.
Be | 23 post alt. elvor add. GAXN od(xt C) 70 Suvatov pi ebvon C (A)
af(e)} | 26 avayxaiov ... Gduvdtouv ABVdAn AT afle} : &duvdrou ...
Gvayxaiou C A | 27 alt. 76 om. n (add. n°), ¢ : habet A (cf. Tessier 1979,

p.26)| 28 Aeuxdg (-06) m a.c. : heuxoy ABCVA, n p.c., A afle}

15
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22a

28 ARISTOTELES

wev elvo xail ) elvan g Hoxeipevoy yiyvetar, | T0 8¢ StvaaBo
xal 70 évdéyeoou mposhésers dropifovsa, | Bomep im’ Exciviwy 16
swou xorl p) etvou TO GAnbic xai o | Yebdog, dpmoiwg adton émi Tod
elvour duvartov xad elvon 00 duvat|T6v.

Tod 8¢ Suvatov i elva dmépacts | 7o ob Suvartdy i eiva. |
310 xoit GxoAoubely | &v S6Eaev GAMAAaLg i duvartov elvar — Su-
VoTov ) | elvor 10 Yoo adTO Suvartov elvan xod W) elvon o0 Yo
GvTt|pdoelg GAMAwY ai TotadTon. | dAA TO Suvatov elvar xaid TO
wh Suvatov elvar ovdémote | émi tod adTod due dAnBevovron:
Gvtixetvton ydp. 0034 Ye T | Suvatov i elvar xaik TO 00 SuvaTov
wi elvow ovdémote dpar émt | ToD adtod Anbevovtar.

ABCVdn AAZT agt

29 xoi i) eivow om. d vid. (in ras. add. al. m., quae &g HToxeipevov eras. et
spat. parc. rescr.), n (A)I" | ante u7 add. ©6 CV |  Omoxeipevov ABVdn
AAST of(le.)} : moxeipeva C af(le)} | 30 alt. 70 om. n : habet A (cf. Tessier
1979, p. 26) | 31 domep ABCVd afle} : g n | ante w1 add. 10
CVe | 31-32 xai 10 $ebdog om. n AT | 33 post dmépacts add. o T6 od
Suvatov elvow, GAAG AV (alt. o0 add. V), (A) (cf Tessier 1979, pp. 34-35),
afle} | 34 postto 00 Juvatoy p) etvo add. GAN’ oYL T 00 duvartdy etvoe C,
add. xoi toh 8uvocrov elva 00 76 (+ 00 A) 8uvoc‘rov p.'r] elva, GAAG TO y:n (TO )
(o)) Suvartdy elvar AV oc{le} [
n, Vpe, T ai Tod duv. elvar xad 8uv wh elvon C : T0 Suv. elvae xord 76 Juv. pi
elvow V a.c. vid, = : ab (+ 10 () Suv. etvan xal (+ 16 (@) Suv. wi elvae afle.} :
om. ABA AA | 37 t0 Yydp ... pN) elvaw om. Vn (add. V¢ [prima m. vid.], ut
lectionem variam verbo yp[dgeton] ita significatam in marg. adnotavit n® [al.
m.]) | post Suvatov add. xat d | etvow xoi om. d vid. (in ras. add. al. m.,
quae (19) elva eras. et spat. parc. rescr.) | 38 post Towxbton add. Suvatov (to
Suv. A I) elvoe, Suvartov (xai Suv. A AA) ui elvar AVS, A (cf. Tessier 1979,
p. 35, AST | 39 alt. t6 n, A (cf. Tessier 1979, p. 26), = af(le.)} : om. ABCVd
Tafle)} | 22a1émitod adtod dpa dAnbetovroar ABCVd af(le.)} : duo émi
700 adtod dAndeveton (-ovton (o)) n af(le.)} : émi Tod adTod GAndeveTan o A
(cf. Tessier 1979, p. 35 et pp. 35-36, adn. 58), = : dpa A : &Aha T (AMA litteris

uncialibus scriptum cum ANNA confudisse videtur) |  dvtixetvton ABVdn
AAZT of(le)} : Gvrixertow C of(le.)} [ 2 0 A afle} : om.
ABCVdn |  2-3 émi 10D adtod dAnfeovtow om. Vn (in marg. add. V¢

[prima m. vid], ut lectionem variam verbo Yp[dgetan] ita significatam in
marg. adnotavit n° [al. m.]), AAZI



13

DE INTERPRETATIONE 21 b - 22 a 29

‘Ouoiwg 3¢ xal Tod dvayxaiov elvon &Tmwé|pacts ob TO dvory-
xafoy i) etvou, GAAG TO uA) dvoryxodoy et|var, ToD 82 dvoryxodov
Wi elvat O pn Gvoryxodoy ui) etvor | xad tod ddvvatov etvar 00 T6
&dvvartov w ebva, GAAG TO wi | &SUvatoy elvo, Tod 8¢ &duvatoy
W elvoe T ovx &SUvarToy iy | elva.

Kai xafolou 8¢, Gamep elpntan, T0 wév elvan xoi ) | elvorn det
nhévon g ta Omoxeipeva, xatdpaoty 8¢ xal Gmo|pacty TadTo
motodvTa Tpog TO ebvon xod i) elvow ouvdTmTewy. | xai Towtog
oteclon ypn etvo Tag GvTixetpévas Pacetg, dulvatéy — ol Suvo-
T6v, Evdeybpevov — odx Evdey bpevov, Gduvatov — | 0dx &dUvatov,
&varyxatov — olx dvaryxatov, [GAn0és — odx dAnléc]. |

Kot ai dxolouldoerg 8¢ xatd Adyov Yiyvovron ourw T10e|uévore:
O eV Yop Suvatd elvar o &voéxecbon etvan,
avTLoTEéeL, xoi TO W) ddUvartoy evon xod TO P | avayxmov
elvow” T6) 68 Suvatd p) elvan ol évdeyopévey p | elva T6 Te uA
dvoryxodoy pi elvar xod TO 00X adbvartoy i elvat, | T 8¢ i)
Suvat elvou xoil p) éviexopévy elvo 0 owocy||xouov wi elvo xod
0 &dUvaToy elvo, TR 02 p) duvartdd p | etvou xod i) évdexopévey
Wi elvon TO Gvaryxodov elvo xal | T0 &SUvartoy ) eivae. Bempeicbw
8¢ &x ths Umoypaptic e | Aéyouev: |

ABCVdn AAZT act

8 pr.xat om.n |  9-10 xatdpacty 8¢ xai dméeacty ABCVA AZ afle., cit.} :
@doty 3¢ xod dmée. n I : dmoe. 8¢ xal xatde. A | 10 suvdwtew n ac, T
af(le.)} : suvtdttewy ABCVd, n p.c. (al. m.), AAZ af(le)} | 11 dvrixeypévag
gdoetg ABCVA, n p.c. (al. m.), (A)AT afle.} : dvtibéoets n a.c.? : dvtixerpévog
xotapdoets (A) : avribéoetg avtixapévac = | post pdoetg (xatopdoets (A))
add. xoi &mopdsee V A(A) af(le)} | 13 &Anfés — odx &Anbég
seclusi| 14 ot om. CV (supra lin. add. C°V°),t| 16 to07o éxeivey ABCdn,
V a.c, AAT afle., cit} t{le.} : Todtw éxetvo V p.c, T'| 18 te n: om. ABCVd
o | alt. 0 om. V (add. V°), eras. n® (al. m., in ras. add. odx a librario
omissum et in marg. additum) : habet A (cf. Tessier 1979, p. 26) |  tert. um
om. n (add. n° 22-23 a¢ Aéyopev ABVdn (i corr. in & n° [al. m.]), C
a.c, AT afle.} : ©6 Aeydpevov C p.c. (al. m. supra lin.), AZ t{le., expl.}
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30 ARISTOTELES

SuvarTov elvat o0 Suvatdy elvae ||
évdeydpmevoy el eivort oux sv8axoy.svov etvout |
olx &8UvaTov el elvart &duvortov etvo |

oUx Gvaryxodoy eivow Gvaryxadov ui elvar |
SuvaTov ) elvart 00 SuvaTov i elvact |
évdexbpevoy pi elvou 00X &v3exbuevoy P elva |
00X GdUvaToy i elvout &dvvatov ) elvo |

00X Gvaryxatov p) elvo Gvaryxodov elvo |

To wév odv &SUvatoy xoi olx GdlvarTov T@ évdexomévey | xai
duvat® xoi olx évieyowévy xoi @i Suvat® dxoloulel | mév
dvTipaTidds, dvteoToouuéves B¢ T@ ey yap duvatd elfvar 7
amopaots Tod dduvdrtou etvon, T O dmopdcet M) xaltdgoots T
Yoo o0 duvatd elvow TO GdUvaTov elvar xaTAQA|GLS Ydp TO
&dvvortov eiva, TO 8¢ 00 ddvarTov dmépaats. |

To 8¢ dvayxotov T, dTéoy. Qavepdv 0% &tt oly oltwg Exet,
| AN ai &vavtion Emovton, ol 0¢ dvtipdaetg Xwpis. 00 Yap éoTty |
GmoQacts ToD AvayYAy i) Elvar TO ox Gvdyxy eivan: évdéxeTon |
Yo dAnfeveclon émi tod adTod dppotépas: T Yap dvaryxoiov |

WN Elvo 00X AVoYyxollov etvort.

ABCVdn AAZT agt

24-31 Tabulam sic dispositam in marg. exhibent n (&vdyxn pro dvoyxaiov
bis in alt. columna), sfexpl. (ante 21 a 38; évdéyeton pro évdeybpevoy quater,
Gvaryx. elvaw supra et avayx w elvo mfra in alt. columna)} in textu X ofle.}
tlexpl}, uno tenore (Buv. elvar, &vdey. elvat ..., 00X Gvaryx. pi) elvat, o0 Suv.
elvon ..., Gvaryx. elvow) in textu ABCVA, alzter dispositam in textu A (cf.
Conybeare, p. 45 ad loc.), (I\) : om. (AT 33 un ABCVd afle} : o0 n |
&xoAoubel ABCVA, A (cf Tessier 1979, p. 26), (MZ ofle} : éxoAoufodct n
AT | 34- 35 elvow om. nvid. | 35 elvan (post &duvdTou) n (1) &TéPacLg
700 &duvdTou elvon eras. et spat. parc. atque ante givor 7 00X &d%vartov addens
rescr. n¢ [al. m. vid]), AZ : om. BCVd A" « : om. et dxoloubel add.
A| 36 10 &8%vatov corr. ex TO SuvaTov n 37 post odx &d0vaTov
add. eivar AC° | 38 post wids add. ¥xeen T'| 89 ABCVdn af(le.)} t{le} :
8¢ T of(le.)} ¢fle.} : om. AA | Exer (post obtwg) om. n AAZT agt




DE INTERPRETATIONE 22a — 22 Db 31

Altiov 08 Tod win dxodoulelv | Suoiwg tols £tépors, 6t
gvavtimg 10 &dUvartov @ | dvaryxaiw &modidotar To adTd Suvd-
wevoy. el yap &dUvatoy | eivan, dvoryxatov TodTo oyl elvor, GANG
wi eivan: e 8¢ &SUvatov wi elvan, To0TO Gvdyxy eivon. MoTe el
éxetvor opotws @ du|vatd xoi wh, tobta & dvavtiog, émel ol
onNuadver ye TadToY | T6 TE dvaryxodov xal TO &SUvaTOY, AN
Momep elpnTon, dvt|eaTpopuméva.

H ad0vatov oltw xelobow tag tod dvaryxatov dv|tipdsets; o
W& Yop Gvaryxodov elva Suvatov eivow: el Yap | WA, 7 GTOQAGLS
o’cxo)\ouﬁ'r']csv avdyxn Yocp 1) Qavar 7} dmo|pdvor. MoTE € WM
duvartéy elva, GdvvaTov elvo Gdvvatov dpa | ivar T dvoryxaiov
elvou, 67ep dToTOV.

AN papy 0 Ye Sulvatov elvar TO odx &dUvatov elva dxo-
Aoulet, Toltew 88 o ui | dvaryxaiov elvous Gote oupPaiver To
Gvaryxalov elvar (v dvory|xoatov etvout, 8mep &toov.

AX\G v 008 1o dvoryxodoy elvar | dxoloubel @ duvartov
elvor, 000E TO dvaryxatov i) elvar. TG eV | Yop (adTd) Supw &v-
Oéxeton oupPatvery, toltwy G2 OméTEQOV &V GAnl0ic 7 1, olxért
Eotan éxelvo aAnli} dpar yaip duvartdy etvon xord | piy etvon: el O¢
Gvdyxn elvo 1) i elvae, o0x Eotow Suvartov | 6 Supw.

Aetmetar tolvuy 10 00X Gvayxodov pi eivar dxodoulely | td
Suvatov elvon. TodTo Yop GAndig xail xatd Tod dvaryxaiou | elva.

ABCVAd, S a versu 22 b 13 (Bote i), n usque ad versum 22 b 4 (bpoiwg), n' a
versu 22 b 4 (totg étépots), ANZT agt

22b 3 o0 ABCVd, n a.c, AZI agt{le.} : Toutou 10 n p.c. (pace Waiiz; prima
m):toA|  post dxohouBely add. T dvaryxodov AV at{le} | 4 Toig étéporg
ACdn', BV a.c, ag{le.} : tais étépoug BV p.c.| 5¢&i ABCnl, Vd a.c, AAST :
8 Vd p.c. (al. m), afle} | 6 odyi BCn', V p.c, af(le.)} : obx Ad, V a.c. vid,,
a{(le)} | GMA& i) elvae om. a0 | &t ABCn', Vd a.c., AAST : 6 Vd p.c. (al.
m), af(le)} | 800 om. n' AT | 12 pr. §) om. Cd (add. d° [al. m. vid.]),
3 15 obx om. V (add. V¢) | 16 u# ABCVdn!
afle}:o0x S | 18 duvatov Cnl, V p.c, afle.} : Suvatd ABd, S (pace Reinsch;
cf p.65),Vac vid | 19a0td addidi| ovpPaivety ABCSVN', d a.c. vid,
AAST ofle} : onpadvery d pc. | &vom. n' | 20 dua yap ABCVdn' AT
ofle : duo Yo duew S X : duow yap A | 21 post dvdyxn add. 3
CVe | 22 toivuvy ABCVdn' afle} : &po S : olv &pax tfle} | 23 dvayxaiou
t{le. (c¢f. Taran, p. 113, app. crit. ad 7)} : dvayxatov ABCSVdn' AAZT ofle.,
cit.}
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xail yoip aliTn Yiyveton dvtigacts Tij émouévy TG 0l Suva T el elvour”
éxeivey Yop dxohouBel To ddlvartoy eivon xal dvarylxaiov i) elvaut,
ou GT6Qasts TO 00X dvoryxalov wi elvon. dxolhouBoloi Te dpa xai
abTOL o AVTLRAGELS XATO TOV elpMuévoy | Tp6moy, xal 0088y Gdv-
vatoy supBaiver Tthepévwy obtwe. |

Amophoete 8 &v Tig €l T) dvoryxodov elvor T duvartov | elva
Emeton. €f Te yop pi) Emeton, M) dvtigacts dxolouboet, To | p)
Suvatov elvors xal € TG TAOTV ui) gricetey v Gvtigaloty,
Gvdyxn Aéyety TO Suvartoy i etvon, &mep dppm Yeudd | xote Tod
Gvaryxadou elvot. GAAG i wdc)\w 0 oa’rct‘) sfvou | Soxel duvatoy
Téuveslon xou w tépveslon xod swou wote EoTo TO
Gvoryxadov elvor 2vdeyomevov P elvou” todto | G¢ ¢eu8og cpocvapov
(3&) 3% 671 00 Tav TO duvarTov # elvow ('n uh elvou)

3,

Ta &vTixetpeva SUvartan, GAN EoTLy €@’ mV olx a)\neag |

ABCSVd, n! usque ad versum 22 b 32 (u) eivow), n a versu 22 b 32 (duow 88),
ANZT agT

24 1) émopévyy ABCSVA, A (cf: Tessier 1979, p. 26), T at{le.} : T#ig émopévng n'
AT | 24-25 duvatd ABSdn’, V a.c. vid, af(le.)} : Suvatov C, V p.c., af(le.)}

t{le., expl} | 26 ante amégacts add. f A : om. ABCSVdn! (pace Bekker,
Waitz, Reinsch), ZI" o || 27 e AB (eras. A°), AZ (cf. Tessier 1979, p. 27;
Hoffmann, p. 51 ad loc.) : om. CSVdni AT o | 28 Tfepévuwv obtwg

ABCSVdn' afle} : olitws tlepévwv A (cf Tessier 1979, p. 29), AT : oltwg
Omotlepévwv = vid. Tabulam correctam post hoc in textu add. T t{expl.}, post
gmetow (22 b 30) in marg. ob eam causam amplificato add. n' (dvdyxn pro
qvaryxotov bis in inferiore parte), post Aoyov (22 b 39) in textu add. S, ante 22
b 3 in marg. add. glexpl}| 30 elvaw om. (A)g| Te ABCVdni af(le.)} : om. S
(add. al. m.), af(le.)} t{expl} : eras. d° |  dvtigasts ABSVd, C a.c, AAXT
afle} : amépacig n', C p.c. | 31 tadtny py) ABVAn!, = vid. (tadtny post p)
onNo. pos.), af(le)} : un tadtny CS, A (¢f Tessier 1979, p. 29), A" af(le.)}
tfcit} | pnoctey ABCSVA afle} t{cit} : ohon n' | 31-32 dvtigacty
ABCVd AAZT afle} ticit.} : dmépasty n' : utram lectionem praebeat S, non
liquet (membrana maculata) | 32 Myew om.n' | &mep duew ABCSVA T’
afle) : duow 82 n AAS | 33 dvayxaiou S a.c., A vid. : Gvayxaiov ABCVdn,
S pc (al. m), AZT afle} | post pr. eivon add. GoTe T4 dvoryxodov elvar To
Suvatoy Emeton C | 33-34 civou Soxel ABSVA A afle} : Soxel elvon
Cn | 35 ante Gote add. Tav Yop T Suvartov Tépveshot xal pi) TéuvesBor
Swatéy S | 36 ¢ OW conieci : 1) ABCSVdn afle} : 8¢ AAST | pr. §)
ABCVedn AT ofle} : om. SV AZ afcit} | 36-37 # un elvaw conieci : #)
Badilery ABCSVAn AAZT afle.} : xoi Badtlery afcit.}



DE INTERPRETATIONE 22b - 23 a 33

[TTpdtov wév émi T@v wi xatd A6Yyov Suvatd®v, olov To Tlp
Bep|uovTinoy xail Exer SUvoury dAoyov. ai pév oy petd Aéyou |
Suvdpets ab adtod TASLOVWY xod T@Y Evavtiwy, ai ¢ &Aoyol | oV
Taoot, AN GOomep elpnTot, 0 Thp 0V duvatdy Oeppaivery | xod
1), 0002 oo BAAa évepyel det. Evto évtor dUvatan ol | TV xota
TOG GAbYOUS Suvdpels dpo To dvtixeipeva: | GAAG TodTo pmév
ToUTou Y4ty elpntan, 8Tt o0 TAco SUVoULS TOV | GvTixelpévemy,
003¢ doot AéyovTon Xt TO AT £1006.]

"Evior 0¢ | duvdpetg opmvupot eioty. 10 ydp Suvatdy oly
GTADS Aéye|tan, GAAG TO mév 8Tt dAnBic g évepyeiqx 8v, otov
Suvartov | Badilery e Badiler, xat EAwg Suvartov elvon Gt #0m EoTt
| %ot &vépyetav & Aéyeton elvar Suvatéy, To 8¢ Gt vepymoetey |
&v, otov Suvatov Badiley 6t Badicetey &v. xal aiity | wév émi Tolg
xyNTolS 26Tt bVOoLS 1) dUvayts, éxetvn 02 xal émt | Tols dxtvnTote.
G O¢ dAndés eimely 1o i &dVvatov eivar | Badilewy 1 eiva, xot
70 Badilov #0m xai évepyodv xai to Ba|StoTinéy. TO év odv olTtw
Suvartdy ovx dAnlés xata Tod dvory|xatou amAdg eimely, Odtepoy
8¢ aAnléc. dote, émel @ &v wélper 0 xabdhov Emeton, @ &5
Gvdyxng vt Emetan T0 SuvarfoBon elvai, o0 wévtor wav. xoi EoTt

ABCSVdn AAZT agt

38-23a 6 TE@TOY UiV ... €1d0¢ seclusi | 38-23a 26 Tp@TOV MLV ... LbVOV
secl. Becker (cf. pp. 444-448) | 23a 4 post vtixeipeva add. S¢§acOon
ABCVA ofle., (cit.)} : om. Sn AAST af(cit)} | 8 évepyeiq ABVd, S?
(quamquam, ubi positus sit accentus, perspici non potest et iota mutum, quo
tamen in adscribendo parum diligens fuit, desideratur, librarium hoc scripsisse,

cum 8v non omiserit, veri simile est), AAZI ofle.} : évépyeta Cn | &v BS,
A°Ve (primae m. vid), AZT a{(le.)} : om. ACVdn, A vid, a{(le.)} | 10 elvon
om. Sn, A (pace Minio-Paluello), T a{(le.)} | 11 ante duvatov add. 16 S

(A) | post Suvatov add. elvar ABCVA af(le.)} : om. Sn A, A (pace Minio-
Paluello), =T af(le.)} | 12 éott pévorg ABCVdn af(le.), cit} : mévorg éoti S
af(le.)} : éote wovov gfle | 13 py) &8vvatov ABCdn, SV p.c. (u3) & supra lin.
add. litteris uncialibus S¢, minusculis V¢ [primae m. vid]), A af(le.), expl.
(lectio varia ab Ammonio adlata; cf. CAG IV-5, p. 244, 5-7)} : duvartdv SV a.c,,
AZ af(le), cit} : om. T | 14 ante évepyolv add. T0 A (eras. A°), BVd (pace
Reinsch [cf. p. 66] non S), A (cf. Tessier 1979, p. 29), T af(le.)} | 1617 tp év
wépet T0 ACSVdn (post wépet add. 8vtt VO), B p.c. (al. m.), AZT" ofle., (cit.)} :
70 &v épet T B a.c., af(cit.)} : Totg &v pépet T0 A| 18 ante v add. t6 SVd

23a
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o dipx ) tows to dvary|xadov xod pi) dvaryxaiov ThvTWY ) elvou %)
wi elvou, xad | Ta &M g TouToLg dxohoubodvta émaxomely Sel. |

[Pavepdv 89 éx toV elpnuévev bt 0 & dvdyxans dv xat |
Evépyeldy &0y, Gote el TpbTepa A didar, xord Evépyetar Guvapewg
mpotépor. xob TA WEv &veu Suvdpews dvépyetal eioty, | olov ol
mpdTow obotou, T 08 et Suvdpews, & TH wév @ljoer TEdTEQR, TG
8¢ xpbvw Uotepa, Ta 32 oVdémote &vépyetal eiloty, GAAG Suvdetg
povov.] |

[[Tétepov 8¢ &vavtio éotiv % xatdpacts 1 dmopdset #) | N xatd- 14

PUGLS TH XUTHQAGEL, X0l O Xéyog @ AoYw 6 Aé|ywv &1t TaSG
&vlpwmog Stxoog TO oOSs‘Lg ivlpwog &xouog | 10 g
&vhpwmog Sixarog @ wag &vBpwmog &dixog; otov | EoTt Kokhiog
Stxarog — odx Eott KadMag dixarog — Kodiog &dtxdg éotiv,
moTépa O1) dvavtior TOUTWY;

ABCVdn, S usque ad versum 23 a 26 (uévov), AAZT agt

19 xol vy Gvaryxatov om. S | post pr. xoi add. ©0 A (cf. Tessier 1979, p. 36),
A vid, ofle} | 21-26 Qavepoy ... povov seclusi. Tabulam correctam, ita
tamen, ut necessarii et non necessarii nomina primo loco posita sint, im-
mutatam huic textus particulae inseruit n (ante mpotépa [23] in folii initio;
avayxn pro avayxotov bis in inferiore parte, &vdéyetar pro &vdeybpevov
quater), post pévov add. S =, ante 23 a 11 in marg. add. glexpl} | 218
ABCVdAn T af(le.)} : 8¢ S AAZ af(le.)} | 23 évépyerai eicty ACSVdn (A)ZT
afle., cit.} ¢{le.}, Didymus Caecus vid. (cf. PTura III 80, 4-5 [CPF I 1*, p. 303]) :
évepyeiq eiciv B A(A) (anteciow add. et A) | 248 om. AZ| 25 8¢ ypbvw
ABCSVd ¢{le.}, Didymus Caecus vid. (cf. PTura III 80, 13 [CPF I I*, p. 304]) :
xe6vw O¢ n ofle} | 25-26 évépyetal eioty ACSVdn I” afle.} : évepyeia
eisty B AAZ (eiowy ante év. pos. AN) | 26 duvdperg ABCSVdn = aflel,
Didymus Caecus vid. (cf. PTura Il 80, 14 [CPF I 1*, p. 304]) : duvdpet
AAT | 27-24b 9 méTepov ... 0 adT (= cap. 14) Bonitz secutus (cf. p. 98a,
17-19, et p. 102a, 27-28) seclusi; cf. in editione tertia commentarii a me con-
scripti (Weidemann 2014) p. 458 et pp. 466—471. Hoc caput ab Aristotele
conscriptum esse iam infitiatus est Stephanus (c¢f. CAG XVIII-3, p. 63, 7-12),
conscriptumne sit ab eo, iam dubitaverat Ammonius (cf. CAG IV-5, p. 251, 25 —
p. 252,100 | 27 métepov ABCVdn AT agt{le)} : motépa AT | 8¢ om.
> 30 &3ixog; ofov ABCVA T afle)} : &Sixds ot n A : &Stxbs é6TLv; otov A
(cf. Tessier 1979, p. 23), = | 31 ¥omt Kadhiog dixowog ABCVA T af(le.)} : K.
dtxands éoty n AAT af(le.)} |  olx Eott K. dix. ABCVdn 2T af(le.)} : K. dix.
odx Eotwv AA af(le)} | 31-32 Kadhiog &duxés é6tty ABCVdn AAT afle.}
(post otov [30] pos. =) : Eott K. &dixog T'| 32 89 om. n AT
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El yop ta pév &v T ewvi} | dxohoulel tolg &v 1} Stavoia, éxel
¢ &vavtior d68a 1) ToD évav|tiou, olov 8Tt wag &vBpwog Sixatog TH
g &vlpwmog ddixog, | xai émi TOV &V TH QWVH XATAQAGEWY
qvdyxn opotws Exety. | el 08 i éxel 1 tod évavtiov S65a évavtia
éotiv, 0002 7 xotdoolotg TH xatapdost Eoto dvavtio, GAN )
elonwévn &méoacts. | Wote oxemtéov mota 868w Yeudng &Anlet
36 évavtia, TWoTE[pOY N TG ATOQAGEWS A T TO EvavTiov elva
dotdlouca.

Aéyw | 8¢ e Eotr i S6Ex dAndig Tod dyabod btt dyaboy,
&M 8¢ | Btu ovx dyabov deudis, érépa 82 BTu xoxby. motépa O
Toutwy | &vavtioe T GAnOel; xoi &b EoTt wia, xatd moTépay
gvavtias | T0 wév 87 toutw ofeslon tag évavtios 365ug wpichat, T
TV | évavtiwy elvar, Yeddos. Tod yap dyabod 8T dyabov xai Tod
xox00 || &1t xoxdv # adt) towe, xai dAn09g, eite mAetous eite | pin
¢otiv: évavtio 8¢ TadTa GAN (Fpa) o0 TH évavtiwy elvar évavtiat,
| AN p&Adov T évavtiwe.

Ei 87 €ott pév 100 dyalol 81t éotiy | dyabov 868a, Eott 02 &t

o

olx GyaBév, Tt 8¢ 8Tt &Aho Tt B ovy | Umdpyet 00 oidv Te

ABCVdn AAZT act

33-34 post évavtiou add. éativ V| 36 un BVdn, A a.c, A af(le.)} : undé C,
A pec (al. m), AZT afle)r | 37 Eotar ABCVd AA afle} : éotiv n
ST | 38 Qeudng GAnbet B p.c. (al. m. in ras.), C p.c. (al. m. supra lin.), cod.
Parisinus gr. 1843 (saec. XII), cod. Basileensis F II 21 (saec. XII/XIII) (&An0et post
86En pos.), cod. Laurentianus 72, 3 (saec. XII), cod. Vaticanus gr. 1693 (saec.
XIV/XV) : 4Andrg Yeudel AVdn, BC a.c, AAST ofle,, cit} | 39 dmopdoews
ABCVdn AT ofle} : dvtipdoewe A | 23b 1 étépa ABCVA afle.) : &7

n | 2 xate motépay dvavtio n : xab’ dmotépay 7 évavtioo ABCVd afle.,
cit} | 3 dpicbor ABCVA, n a.c, =T vid, af(le.)} fle} : 6pileabou n p.c.
(supra lin. scr. n° [al. m. vid]), A vid, tfle} |  T® exp. n° pro T®OVv in ras.

rescr. VE (prima m., 7@ T@v eras.) | 5 postiowg add. ¥stow V| post &Anbing
add. ¢otan ABd | 6 dpa addidi | évavtion n AZT : dvavtic ABCVd, A
vid., afle., cit. (CAG IV-5, p. 99, 5)} | 7 éctivom.n | 8 pr ot n AAT :
&AM ABCVd = afle} |  alt. 8tt n ac, A : xai VS, n pc, T af(le)} : om.
ABCVd, A? (cf Tessier 1979, p. 36), Z af(le)} T | Tt om. A? (cf. Tessier 1979,
p- 36,271
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Omdplur — TV wév O &AAwv oddepiay | Betéov, olite Boar Um-
doxety 0 wy Umdpyov do&dlousty olite Boor | wn UTdpxEy TO
OTcdpyov — &metpor yop Gupdtepot, xob doon | Omdpyety So&d-
Couat TO Wi OTEdEY OV Xk doo i) VTTdEYELY TO | UTTdpY OV —, AN’
év Boong éotiy M) Ty alty 08 ¢ GV | xot ai yevéseg éx TV
Gvtixetpuévey 8¢ ol yevésels, Mote xol ol || dmdTor —, & 0OV TO
Gyaloy xoi Gyobov xai o xaxdv éoTiy, ot | TO pév xah’ adté, 1o
8¢ xata oupPeBrnros — cuuBéBrnxe Yoo | adT® ob xaxd elvor —,
waAhov 08 éxdotou Anlng N xab’ fawtd, | xai eudng, elimep xad
GAnbng, M wév odv 8Tt odx &yabov To | dyabov Tod xab’ Eoutod
omdpyovrog Yeudng, 7 8¢ Tod 8Tt xafxov Tod xate cupBePmdc,
MoTe waAAov &v gin Yeudig tod | dyadod # g dmopdsews # 7 tod
gvavtiou 06Ea.

Avédevoton 8¢ | pdhotar Tept Exastov 6 THY évavtioy Exwy
868y o yap &vav|tior TV TAEIGTOY OLapepdvTmwy Tepl TO adTO. &t
oy &vavtion mév | TouTwy 1 Tépa, EvovTiwTépo O N THG AvTL-
pdoews, SHlov &t | ality &v €in 7 évavtio. 1) 8¢ ToD 8Tt xoAdV TO
&yalov cupme|mAeyévn Eotiv: xal yap 81t 0dx dyoloy dvdyxn
Towgs Uro|Aodvery ToV adTév.

ABCVdn AAZT agt

93 om.n | 10 Omdpyety 0 Wy vUmdpxov ABCVA, n p.c. (al. m.), AAST
afle} : oly OTmdpxety TO Umdpxoy n ac. | 10-11 doot @y YTdpYEY TO
Umapyov ABCVd, n p.c. (al. m.), ANZT afle.} : doon 6 pn Omdpyet OTdpyety n
a.c. (pace Waitz et Minio-Paluello) | 13 &7iv 7 &mwdtn ABCVdn AAT afle}
(éotiv om. A) : eloty amdton 22, tfle.} | ol (A) (cf Arist. Lat. I 1-2, p. 35,
app. crit. ad 9; Meiser II, p. 473, app. crit. ad 21; p. 476, 17-18) : abton ABCVdn
ANZT ofle} t{le., cit} | post 8¢ add. eicty V¢ A, post v add. eiow
> | 14 pr. xal (ante ai yevéoels) (A) (cf. supra ad 23 b 13 altm), I' : om.
ABCVdn AN at | 21 7 ths dmopdoews ABCVdn AST afle} : %
avtipasts A (cf Tessier 1979, p. 23) | 06§ om. n (add. al. m.), AT : post
Gmopdacewg pos. A, post Yeudig (20) pos. = | 22 pwddiota ABCdn AZT
afle} : waAov VA | 23 post 10 aito add. yévog CVC | 24 avtipdoewg
ABdn, V a.c. vid, AT af(le.)} : dmogdoews C, V p.c, AT af(le)} | 25 pr. 7
om. C, A (cf. Tessier 1979, p. 27),
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"Ett 84, et xod émi T®v 8AAwY dpotws | Set Exety, xai tadTy &v
S6%ete xadidg etpficlor: #) yop mav|toyod N ThAS dvTipdoews
o0dapol. 8cotg 08 w1 éotey evocv”noc, mepl TouTwy ZoTt ey Peudng
N T &Andet GvTeetuév, | olov 6 Tov &vBpwmov ovx &vBpwmov
oibpevos Srédeuotar. e odv ad|tan évavtion, xot af &Mlow ol THG
AVTLPAGEWG.

"Ett opotws | Exet M tod dyabold &t dyalov xoi N tod wn
dyafod &t odx dyo|06v, xai Tpds ye Tadtong % Tod dyobod Gt
o0x &yaBov xai ) 00 wA | &yabod 8t dyabév. Th odv Tod pm
&yafod &t o0x &yalov dAnlel | olioy 868 Tic Evavtio; 00 Yo o9
i ve Aéyouoo BTt xo|x6v Spa yop &v Tote gln dAn07g, o0démoTe
08 Ang dhn(fet &vavtior Eom ydp T uh dyaldov xaxdy, dote
évdéyeton dpo | GAnbels eivon. 008’ ad 7 87t o0 xax6v- dAnfg yap

xod abtn | dpo yop xoi Tabtor v em kemsmu. oby 'r'r] T00 U
&yadév:

ABCVdn AAZT agt

27 &l om. C (add. al. m.), = | 29 N n a.c. vid. (¢f. Minio-Paluello, p. xxi,

adn. 1), A (cf. Arist. Lat. II 1-2, p. 36, 8), t{le. (¢f. Taran, p. 119, app. crit. ad
12)} : 70 ABCVd, n p.c. (al. m.), ofle} |  évtipdcewg ABCVd, n p.c. (al. m.),
AAST at{le) : dmopdoewe n a.c. vid. | 30 %) om. n (add. n¢ [al. m. vid]), A
(cf. Tessier 1979, pp. 36-37) | 31 odx ABCVA : unn ofle} |  &vBpwmov
otépevog ABCVdn, T vid,, of(le.)} : otdpevos &vlpwmov A (cf. Tessier 1979,
p. 30), A= af(le.)} | 32 post évavtion add. évavtiow n (non per dittographiam;
interpunxit enim post pr. &v.) |  pr. ai om. n (add. n°) | alt. ai om. n
3| postétt add 8¢ = | 34vyen:om ABCVda| 36 ticévavtianT :
i &v &in M év. ABC, V vid. (tig &v &l... [membrana perforata] ...avtia), d A
af(le)} (n om. A (a) : Tic oty &v. AZ af(le.)} | Ye n : om. ABCVd
ac | 37 ém dAnbig ABCVA AN af(le)} : eley dAnbeic n (A)Z af(le.)}
clle}| 39 anteodd add. xai =, T Nom.d| &hnbng yop xat abity
ABCVdn (A)ZT af(le.)} : dAnbig yop abditn (A) af(le.), cit.} : odx &Andng yop
ot afexpl., lectio varia ex Alexandro adlata, ab Ammonio non probata (cf.
CAG IV-5, p. 267, 26-31)} : om. \ : secl. Minio-Paluello | 40 obv ABCVd =
ofle} (ante odv add. 87 (@) : Shn: 8¢ AL | 24a 1 évavtia ... alt. dyadoév
om. A vid. (in ras. add. al. m., quae dya]fod [23 b 40] 4»8087]; eras. et spat.
parc. rescr.) | post évavtio add. elvar A° (al. m.), C° (przma m.?), a{(le.) (cf:
CAG IV-5, p. 266, app. crit. ad 9)}
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eudis | yap abty. Bote xab % tod dyabod 81t odx dyaldoév 1 Tod
&yer/foD &1t dyolov.

Pavepdy 0¢ 8Tt 0002y drotcer 008’ &v xalbbéhou Tt0dwev TV
xATEPAGLY ) Yoo xafdAou drbpastc dvavtia | Estat, otov TH 86N
T Sofalovoy BTt mAY & &v 7 dyabov dyx0ov oty W GTL 0vdEy
TV dyobdy dyadov. N yop t00 dyabod &1t | dyalév, e xaléhou
T0 Gyaboév, M adth éott TR & T &v 7 | &yabov dofalolon G
GyaBév: Tobto 8¢ ovdév Siapéper Tod 8Tt | mAY & &v N dyxBov
&yadov EoTiy. opoiwg 8¢ xai &mi Tod wi | dyabod.

“Qote, eimep émi 86850 oltwe ¥xet, elol 02 ol &v T1 Quvij |
xotopdoets xal dmopdsets cUBoAa T@v év ti Yuyi, ofi[Aov 81t
xolb xotoupdoet Evavtion ey dmopasts 1 mept To0 | adtod xabéAov,
otov T 8Tt Tav &yadov ayabov #) Tt mag &v|Bpwmog dyabog 1 Bt
00y # 0Vdetc, [dvtipatixg 8¢ % 8Tt o | &y # o0 Tac].

(4

ABCVdn AAZT agt

1-2 Yeudng yap abty CV p.c, T ofle} : Yeudng (Yeudets T)- dAndig yop abtn
ABd (&g del. d°), CV a.c. vid, n° (GAn0¥g in ras), T : od yop &Andng
abtn A : om. A\ : secl. Minio-Paluello | 56 &v 7 om. n (in marg. add. n°
[prima m. vid])| 6 éstw ABCn®, V p.c., A (cf. Tessier 1979, p. 30), A\ : Ecton
d, Vacvid:omnZTa| 6-7%vydp... 6t dyadév om. A| 7 post T
add. wav A, B vid. (eras. B°), d [ 8 post 8¢ add. &t Vd (eras.
do)| 9-24b9wav 88y Y ... T® adTd (codicis V textum folii 48") atramento
retractavit V¢ (al. m. vid) | 982 om. Vd| 24b 3 ante &mégactc add. 9 n,
(A) (cf. Tessier 1979, p. 27), of(le.)y | 4 T A° (al. m. supra lin.), cod. Par. gr.
1843 (saec. XII), cod. Laur. 72, 3 (saec. XII), cod. Vat. gr. 1693 (saec. XIV/XV),
A : 3 V¢ (al m. in ras., corr. ex otov vid) : T® n° vid. (prima m. supra lin.,
atramento retractavit al. m.) : om. ABCVdn AZI" o | alt. 81t om. A | 5 pr.
N AB, C p.c, V a.c vid, AT afle.} (post 1) add. 7 (1)) : ) dn, C a.c, V p.c, (A)
(cf. Tessier 1979, p. 37), Z (cf- Baumstark, p. 119) : om. (A) |  post pr. 87t add.
AT | dvtipatixs BCVA AZI af(le.), expl} : dvtipavtinis A af(le.)} :
&...pavTix0v n (membrana perforata) : dmopovtin®s A | alt. ) 8tv d p.c. (al
m. vid.), cod. Par. gr. 1843 (saec. XII), cod. Laur. 72, 3 (saec. XIII), cod. Vat. gr.
1693 (saec. XIV/XV), T (post 67t add. 7)) : 61t ) An, V (an V?),d a.c.: 67t 7 B :
1 C af(le.)} : 6L A (cf. Tessier 1979, p. 37) : i A af(le.)} : om. = |  5-6 verba
dvtrpottx@®s 82 ... 00 Twas non ab eo, qui cap. 14 conscripsit, orta, sed ab alio,
qui Aristotelis doctrinae peritior erat, addita esse videntur; cf. in editione tertia
commentarii a me conscripti (Weidemann 2014) pp. 470-471 et p. 475 |  od
7av 9| (7 B) o0 wag ABVd, AL (an ... mds ... wav?), af(le.)} : o0 wag % o0 oy
n A af(le.)} : 00 av ol 1) 00 &g C : 00 TaY (an ob Tag?) =
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Pavepdy 08 xab 8Tt GAn07 dAnlel odx évdéyetan | évoavtiov
elvo olite d6Eav olite dvtipaoy. &vavtion wdv Yop af | Tepl To
bty dvtixetpevadty, mepl o adto 08 &vdéyeton dAnledety Tov |
a0TOV & 8¢ 00x Evoéyetar T Evavtior UTTdEYELY TO adT(.]

ABCVdn AAZT act

6 xat 6Tt ABC, V (an V?), n T t{le} : 81t xot d AA afle} : xot om.
S| &\n0f dAnlet AB, V (an Ve?), d AZT af(le.)} t{le., expl.} : GAndel aAndA
Cn Aafle) | 8 pr adte addidi | dvrixeipevan conieci : GvTixeipevo
ABCVdn AT, 22, ofle., cit.} | alt. Ta adta AN af(le.), (cit.), (expl.)} : Tadta
ABCVdn 2T af(le.), (cit.), (expl.)}
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14. 28, 19a 24. 28. 30. 35. 36,
19b 1, 20a 23. 34, 22b 1. 7. 12.
21. 32, 23a 35, 23b 26; &
évayxng 17b 37, 18b 6. 16. 31.
35,19a 4. 18. 25-26,23a 17. 21

Avadutind 19b 31

&vlpwmog 16a 14-15, 16b 28. 30-31,
17a 11. 40, 17b 6. 10. 11. 16.
18-20. [21. 22]. 22. 25. 26. 31-33.
35. 36, 18a 4-7. 15-17. 20. 22.
23. 25-26, 19b 15-17. 21. [25].
27-29. [30]. 33. 34, 20a 6. 8.
10-11. 21-23. 28. 29. 35, 20b 2.
4-6. 8. 9-10. 17. 18. 30. 33. 34.
38-40, 21a 2-4. 10. 17-20. 23,
21b 1-3. 5. 7-9. 28, 23a 29. 30.
34, 23b 31, 24b 4-5; py &vlpw-
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mog 20a 32, 21b 2; odx &v-
fowmoc 16a 30, 19b 8. 16-18.
37-39, 19b 39 - 20a 1, 20a 3.
6-7.11. 35. 37-40, 20b 7. 9, 21b
7-8,23b 31

dvtifesic 19b 20, 20a 1, [22a 11]

Gvtixetpon 17a 34, 17b 16, 18a 8,
19b 36-37, 21a 38, 22a 1;
dvtixeipevog 17 a 32. 34, 17b 24,
18a 3-4, 18b 29, 19b 1-2, 20a
19. 22. 30. 31. 38, 21a 21-22,
21b 18, 22a 11, 22b 37, 23a 4.
6,23b 14. 30,24b 8

avTioTpépw 22a  16; AVTECTPOWL-
wévews 22a 34, 22b 9-10

dvtipacts 17a 33, 17b 26, 18a 11.
27, 18b 37, 19a 27. 35. 37, 20b
23. 24. 28, 21a 22. 38-39, 21b
37-38, 22a 39, 22b 10-11. 24.
27.30-32, 23b 24. 29. 32, 24b 7

avtipatix®s 17b 17, 18a 9, 22a 34,

24b 5
vovupos 19b 6. 7
6ptoTog 16a 32, 16b 14, 19b 8-11,
20a31

amdtn 23b 13. 15

&merpos 23b 11; eig &merpoy 20b 40,
[21a 1]

amhodc 16a 23, 17a 20. 22; &TAGS
16a 18, 19a 26, 21a 5. 15. 19.
31,23a7.16

émodtdwue 22b 5

amoxpiats 20b 22. 24

dmopéw 22b 29

dmopia 21a 37

4o tox Mg vide ToYM

amogpaivopot 17a 19. 27, 17b 2-5. 9,
20b 29

ambpavets 16a 2, 17a 20. 22. 25. 26,
17b 5. [5]. 11

amopavtixds 17 a 2. 6-8. 10. 12. 15

amépacts 16a 2. 31, 16b 30, 17a 9.
25-26. 32-34, 17b 16-17. 21. 38.
39, 18a 8. 13. 19. 21. 29. 34. 38,
18b 4. 19. 27, 19a 20, 19b 1.

&
&

12-13. 15. 23. 25-28. 33, 20a 8.
[14]. 16. 27. 32-34, 20b 3. 5. 7. 8.
12. 15, 21a 34-35, 21b 1. 4. 8.
11. 15. 19. 22. 23. 25. 33, 22a
3-4.9-10. [11]. 35. 37,22b 1. 12.
26. [30], 23a 27. 37. 39, 23b 21,
24a4,24b2.3

Gmopnwe, -@albijvor, -@dvor, -@dg
17a 31, 17b 39, 18b 2. 7-8. 38.
39, 20a 14. 24-25, 20b 14, 21b
20, 22b 12-13

aprotTtw 20a 3

doxn 19a7,23a 18

&ovvdetoc 17a 17

&tomog 17b 34, 18b 26, 20b 37, 21a
6,22b 14. 17

adiptov 18b 22. 23. [24], 19a 30. 31

Goinue: doetclmoay 17a 5

Badtlw 20a 4, 20b 19, 21a 1, 21b
7-10. 13. 16, 22b 36-37, 23a 9.
11. 14

Badiotinés 21b 16, 23a 14-15

Bouketopon 18b 31, 192a 8

Bovhopar 16a 25, 20b 28

Yéveolg 19a 17, 23b 14

Yiyvopor 16a 28, 17b 33, 18b 5. 8.
13-15. 24. 25. 31, 19a 3-5. 11.
19. 21. 31. 32, 19b 13, 20b 11.
18, 21a 5-6, 21b 21. 26. 29, 22a
14, 22b 24; yevopevog 18a 28,
18b 11, 19a 3. 5; YLYVOWUeEVO§
18b [11]. 30, [19a 3. 5]

Yodppa 16a 5

Yedow: Ypapouevos 16a 4

del 16a 1. 31, 17b 39, 18b 21. 24. 31,
19b 6, 20a 14, 20b 27. 29. 36,
22a9,23a 20, 23b 28

detxvupe: 80edetyuny 20b 4

dnhog 17a 31, 18a 24. 36, 18b 37,
19a 12. 33. 39, 20a 10, 20b 12.
26,21a6,23b 24, 24b 2-3



INDEX 43

dnAéw 16a 28, 17a 16. 18, 17b 8,
[20b 14-15]

datpeotg 16a 12. 14

Ooupéw: Suppnmor 17a 24; dtedav
19a 29

OtoadexTinde 20b 22. 27

drdyreTpog: xotd Ordpretpov 19b 35

dtdvota 16 b 20-21, 23 a 33

Satépvw: Oatndncopo, Statun-
Ofvor 192 13-16

Srapépw 16b 17, 18a 21. 22, 18D 36,
20a 12, 21b 9, 23b 23, 24a 8;
drotow 24a 3

drapopd 16b 14, 20b 33

drodevdopon: Stédevspon 23b 21. 31

dtdwut: 6e86600 20b 27

dtxanog 17b 22. 23, 19b 21. 25. 27.
28. 30. 33. 34. 38, 20a 16-17.
20-22. 37. 39, 23a 29-31. 34; uy
Otxoog 20a 32; o0 dtxatoc 19b
25. 28-30. 34. 35. 39, 20a 21. 23.
39

dtoptdw 21a 34, 21b 30

dtmAode 16b 32

otmouc 17a 13, 20b 17. 34, 21a 3. 4.
15.17. 18

duy s 19b 20

doxéw 17b 34, 20a 33, 21b 12. 36,
22b 34, 23b 28

868 21a 33, 23a 33. 36. 38. 40, 23b
3.8.21.22.36,24a5,24b 1.7

00&dlw 23a 39, 23b 10. 12, 24a 5. 8

ookaoTéc 21a 32

dvvayro 21b 12. 16. 30, 22b 5. 37,
23a3.17-18

dVvoueg 19a 17, 22b 39, 23a 1. 4. 5.
7.12. 22-24. 26

duvatée 19a 9. 13. 15. 16, 19b 3,
21a 35. 36, 21b 10. 11. 13-15.
18. 19. 23. 32-34. 36. 37. 39, 22a
2. 11-12. 15. 17. 19. 20. 24. 28.
33. 34. 36, 22b 7-8. 11. 13-15.
18. 20. 21. 23-25. 29. 31. 32. 34.
36.38,23a2.7-11. 15

3%o 18a 18, 19b 23. 24. 36, 20b 10

eidoc 23a 6

elpd: 70 elvo, i) elvar 16a 18, 16b
22. 23, 19a 10. 11, 21a 39, 21b
6. 7.21. 27. 29. 31, 22a 8-10 (cf.
23a 19); 10 éodpevov 18b 15,
19a 8; 70 (00x) EoTLy, 'r?]v, EoTo
16b 2-3, 17a 11. 12, 19b 13. 19.
21. 24. 29-30, 20a 3. 5, 21a 27.
28; 0 8y, un 6v 16b 23, 18a 28,
19a 23-25. 27. 36, 19b 3, 21a
32, 23a 17. 21; 10 Tt éoTtv 20b
27

elvou vide eipui

elmov, slpnuat vide prui

ele, wia, & 16b 31, 17a 8. 9. 13-17,
17b 38, 18a 8. 13. 17-21, 19b 6.
7.9, 20b 4. 10. 13-16. 18-21. 24.
25. 31. 34. 35, 21a 10. 13. 14,
23b 2.6

éxactos 19a 3, 23b 17. 22 (vide
etiam xaf’ Exactov, -oTar)

éxdtepog 20b 36

éxtog 17a 29, 19b 18

Zumpocley 19a 14. 15

évavtios 17b 4. 8, 18a 9-10, 19a 34,
20a 16. 30, 22a 39, 23a 1. 27.
32-34. 36-39, 23b 2-4. 6. 21-25.
29-30. 32. 36. 38, 24a 1. 4, 24b
3. 7. 9; évavtimwg 17b 20, 22D 4,
23b 7; &€ &vavtioc 22b 8

évovTtotns 21a 29

&vdéyopon 17a 30, 17b 24, 18b 17,
19a 10. 21. 34, 19b 35. 36, 21b
30, 22a 15, 22b 1. 19, 23b 38,
24b 6. 8. 9; &vdeydpevog 21a 36,
21b 24. 25, 22a 12. 17. 19. 21.
25.29.32.33,22b 35

gvetut 21a 29

évépyeta 23a 8. 10. 22. 23. 25

évepyéw 19a 9, 21b 15, 23a 3. 10. 14

évéyAnotg 17a 37

évwuTapyw 21a 16-18. 22. 24. 25

éEatoung 17b 34

gotxo 16a 13

émaxtpoxéAng 16a 26
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émioxoméw 23 a 20

gmopot 21a 22, 22a 39, 22b 24. 30,
23a17

éowtdw 17a 19, 20a 24, 20b 29

éowtnotg 20b 22. 25. 27. 28

étepog 16b 7. 10, 17b 27, 18a 4. 37,
18b 27, 19a 2. 39,20b 8.9, 21a
16, 22b 4, 23b 1. 24; Odtepov
(= 70 &tepov) 16a 11, 19a 21. 22.
29.37,20b 23,21a9,23a 16

Zto¢ 18b 34, 19a 1

elyn17a 4

[époppdTTw 202 3]

&xw 16a 23, 18b 9. 37, 19a 2. 3. 12.
34. 35, 19b 3. 23. 32, 21a 34. 37,
22a 38, 22b 39, 23a 35, 23b 22.
28.33,24b 1

{dov 17a 13, 17b 16, 20a 16. 17. 19.
20,20b 17. 34, 21a 15. 17. 18

#0n 16a 8. 10, 17a 22, 19a 39, 19b
20,23a9.14

Hepog 20b 17

Neepéw 16b 21

v?]'r'rov 20a 36

Octepov vide Etepog
Oeppatve 23 a 2
Oeppavtinds 22 b 38-39
fetéoc 21a 6-7, 23b 10
Bewpéw: Bewpelcbw 22a 22
Oewptar 172 7

Onptov 16a 29

Ovijoxw: telvewg 21a 23

tpdtiov 18a 19. 20, 19a 13

immog 16a 22, 18a 20. 22. 23. 26;
tmttog 16a 21

totnuwe 16b 20

{owg 20b 17, 23a 18, 23b 5. 26

xaf’ foutéy (x> abTéV) 16a 21,
16b 19. 23. 33, 20a 2, 21a 28.
30,23b 16.17. 19

x> Exactov, -oTor 17a 39. 40, 17b
1. 3. 28. 40, 18a 31. 33, 18b 28,
20a 24

xaférov 17a 38. 39, 17b 1-7. 9-13.
15. 17. 18. 20. 21. 26. 27. 29-30,
18a 1. 14. 30. 32, 18b 28, 19b
32, 20a 9-10. 12. 13. 26, 22a 8,
23a17,24a3.4.7,24b 4

xox6g 23b 1. 4. 5. 19-20. 25. 36-37.
38; 00 xoxdg 23b 15. 17. 39

xohéw 16a 31

KoAAioag 17b 1, 232 31

Kélhrmoc 16a 21

xoAé¢ 16a 22, 17b 32. 33; xaAddg
23b 28

xauvw 16b 12

xotatetw 19a 14-16

xotdpoots 16a 2, 16 b 28-30, 17 a 8.
25.32-34, 17b 14. 16. 20. 38. 40,
18a 8. 13. 18-21. 28-29. 34. 37,
18b 4. 18. 20. 27, 19a 20, 19b 1.
5. 7. 10. 12. 15. 22. 23. 32, [20a
14], 20b 11. 15. 20-21, 21a 35,
21b 4, 22a 9. [11]. 35-37, 23a
27.28.35-37,24a4,24b 2. 3

xotdenw, -padfvor 17a 30. 31, 17b
39-40, 18b 38. 39, 20a 14. 25,
20b 13-14. 19-20

xatnYopéw 17a 40, 17b 13. 15, 20b
31, 21a 7-8. 27. 28. 30; xotNyO0-
podpmevos 17b 13-15, 20b 32,
21a7

xatnyoépnua 20b 32

xatnyopia 21a 29

xelpot 16a 30, 16b 14, 18a 18, 22b
10; xeipevos 19b 14, 20b 16

xé\ng 16a 26

xyntos 23a 12

xwAdw 18b 33

Ao Bévw: Anebetc 18a 32

AMyw 16b 7. 8. 10. 12. 19. 20. 28, 17a
34.39, 17b 5. 8. 17, 18a 2, 18b
17. 28, 19a 17. 29, 19b 8. 20. 24.
26. 31, 20a 27, 20b 15, 21a 6-8.
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30, 21b 7, 22a 23, 22b 32, 23a
6-8. 10. 28-29. 39, 23b 36; [Aey-
fetc 18a 32]

Aeimw 22b 22, 23b 40

Aextéoc 20a 8

Aeuxée 16a 15, 17b 6. 10. 18-20. [21.
22]. 25. 26. 28. 29. 31. 32. 35. 36,
18a 2-7. 15-17. 20-23. 39, 18b
1.2.9.10. 21, 20b 2. 4-9. 18. 35.
38-40, 21a 1. 10-14. 16. 19. 20,
21b 2-3. 28; 7 Aeuxds 21b 3.5

Aéyog 16a 2. 22. 31, 16b 1. 26, 17a
1. 4. 8. 10-12. 15. 22, 19a 28. 33,
19b 19, 21a 29, 21b 14. 24, 23a
28; xato Aéyov 22a 14, 22b 38;
peta Aéyou 22b 39

pw&Aov 18b 9, 19a 1. 19. 20. 38, 20a
35, 23b 7. 17. 20. [22]; pdhoTo
23b 22

wéyos 18b 21

[wéhac 18D 21]

péMw: 7o wéAdov 18a 33

wépos 16a 20. 24, 16b 6. 27, 23a
16-17

petatifnue 20b 1. 10

py &yaféc, wy &vbpwmog, wn Ot-
xoog, W) Asuxdg vide dyabéc,
&vbpwog, dtxatog, Asuxdg

woévog 23 a 12; wévov 16b 32, 17a 18,
23a 26

woptov 19a 37, 20b 23. 24. 29

pouotxdg 21a 1. 10-14

puptootds 18b 34, 19a 1

wis 16b 31

vowporyto 18b 23-24, 19a 30. 31
voéw 16b 25, 19b 26
vénpa 16a 10. 14

E0lov 21b 4
oixetog 17a 6

otopo 22a 11, 23b 3. 31
otog: otov 16a 14. 26. 29, 16b 4. 8.

10. 28, 17a 4. 20. 22. 40, 17b 6.
9. 15. 18. 21. 25. 28, 18a 2. 14.
19, 18b 17. 23, 19a 12. 30, 19b
20. 32, 20a 4. 5. 19. 25. 27. 32,
20b 2. 16, 21a 10. 19. 23. 26. 39,
21b 7. 26, 22b 38, 23a 8. 11. 24.
30. 34, 23b 31, 24a 5, 24b 4;
olév te 17b 23, 18b 12. 13, 19a
5,23b9

6Awc 192 9,23a9

“Oumpog 21a 25. 27. 28

0p0toTPoTWS 21b 26

opoilwpa 16a 7

opoiws [16a 32], 16b 15. 16, 18a 14.
33, 18b 8, 19a 14. 26. 33. 35,
19b 31. 35, 20a 27, 20b 21, 21b
32,22a3,22b 4.7,23a 35, 23b
27.32,24a9

opwvupog 23 a 7; opwvipws 17 a 35

6v vide eipi

dvopar 16a 1. 13. 19. 23. 27. 29. 30.
32, 16b 1. 3. 9. 14. 19-20, 17a
17, 18a 18. 19, 19b 6-9. 11-12.
21. 32, 20a 2. 13. 31. 33, 20b 1.
11.16,21a 30

0mococoly 19a 1

omdtep’ Etuyev 18b 6-8. 15. 23. 30,
19a 19. 34. 38

0mdTEPOG 20b 28, 22b 19 (vide etiam
omdTep’ ETUXEV)

0ToTepocoly 18b 35

omtéog 22a 38

opatog 21b 17

0pdw 19a 7, 21b 16

dpyavov 17a 1

6ptCw: wpicon 23b 3

66TLo00y [16a 32], 16b 15, 18b 11

0 Tig 21a 19. 20 (vide etiam 70 i)

00darod 23b 29; obdaidg 16a 24

o0det¢, 00déy (in enuntiationibus ex-
empli causa prolatis) 17b 6. 19.
[21]. 22. 36, 182 5-6. 16, 20a 17.
21.39,23a29,24a6,24b 5

oldémote 20a 18, 21b 39, 22a 2,
23a 25,23b 37
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o0détepog 18b 17

00 Stxoog, o0x dyadés, od xaxde, odx
&vlpwmog vide dtxanog, &yabég,
xox6c, &vlpwmog

olcto 23a 24

malnua 16a 3-4. 6-7

Ay 19b 17, 20b 39. 40, 22b 33

Toavtay ol 21b 10, 23b 28-29

TapeLL: TTopwy 16b 18

&g, ™y (&moav) (in enuntiationibus
exempli causa prolatis) 17b 6. 15.
16. 18. [21]. 22. 25, 18a 4. 5. 14.
15, 19b 17. 18. 32-34, 20a 5-7.
16. 19. 21. 22. 28. 29. 37-39, 23 a
29.30.34,24a5.9,24b 4.6

meléc 17a 13

mépE 16b 18

TAéxw: TETAEYLEVOS 162 24, 21a 1

Totéw 18b 32, 20a 4, 21b 6, 22a 10

ToLtTNS 21a 26. 27

TotTLXdg 17a 6

ToAA&xtc 21a 1. 17

ToAg: @ émi TO oAy 19a 21;
moAdot 17a 13. 16, 18a 24. 25,
19a 12, 20b 13. 14. 21. 22. 37,
21a 6; mActwy 17a 39, 20a 1,
20b 3, 23a 1, 23b 5; TwAcloToc
23b 23

ToTepos 23a 32, 23b 1. 2; woTepOY
20b 30, 23 a 27. 38-39

Tpaypo 16a 7, 16b 23, 17a 38, 18b
37-38,19a 33, 21b 28

Tpaypateir 16a 9, 17a 15

TpoypoTevorot 18b 32

mpdTTw: TP&Eut 192 8

Tpootpéw 17 a 20

Tpoctpnpat 16b 33, [17a 2]

TPOGATTW 20a 5

Tpoadopilw 17 a 36, 20b 29

mpécleotg 21b 27. 30

mpocleTéog 20a 9

TPOGXATNYOPéw 19b 19-20

Tpboxetpot 19b 25. 30; mwpooxeipe-
vog 21a 21

TposoMaivw 16b 6. 8. 9. 13. 18. 24,
19b 14,20a 13

mpootiOnut, -1e0d, -tebeic 16a 15.
18, 16b 30, 17a 12, 19b 38, 20a
14-15. 36, 21b 6. 21 (vide etiam
TPOGXELRAL)

[Tpooypdopat 20a 3]

TpbTacts 20b 23. 24

TpdTEPOg 23a 22. 23. 25; TPOTEPOV
18b 10, 19b 8

Tp®TOG 16a 6, 17a 8, 18a 25, 19b
15, 23a 24; wp®Tov 16a 1. [6],
18b 18, 22b 38; [TtpwITws 16a 6]

Tthotg 16b 1. 17, 17a 10

70p 22b 38,23a 2

6fiue 16a 1. 13, 16b 6. 9. 12. 14. 16.
17. 19, 17a 10. 11. 17, 19b 10-12.
14. 22, 20a 31-33,20b 1. 11
onToptxds 17a 5-6

onuaivw 16a 17. 22, 16b 7. 20. 22.
28-29. 32, 17b 12. 17. 35. 36,
18a 14. 17. 24. 25, 19b 5. 9, 20a
9.17.37.40,20b 2,22b 8

onuovtixds 16a 19. 20. 24-25, 16b
26.27.31,17a 1. 23

onuelov 16a 6. 16, 16b 8. 10. 22

oxemtéog 21a 34, 23a 38

oxédrg 17a 6

oxutels 20b 35. 36, 21a 14

copLoTix6g 17 a 36

606G 20a 26. 28. 29

otépnotg 19b 24

oToLyéw: TO aTotyolv 19b 24

olyxeyrat 19b 21; cuyxeipevos 16b
25,17a21,20b 14-15

cuMaf3 16b 31

ocupPaive, cupféfnxa 18b 20. 26,
19a 35, 21a 6. 8. [11], 21b 19,
22b 16. 19. 28, 23b 16; cupfPe-
Brxds 21a 11; xate cupPePnxds
21a 8. 13. 15-16. 26. 31, 23b 16.
20

cUuPolov 16a 4. 28, 24b 2
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CULTAéXW: GuTAexOpevos 21a 38;
cupTeTAeYévog 23 b 25-26

cupTAoxy 21a 5

cuvaAnfedw 19b 36

ouvapew 20b 37

cuvaTTw 22a 10

cUvdeopog 17a 9. 16

clveyYus 17a 14

oUvleotc 16a 12. 14, 16b 24

ouvhetoc 17 a 22

cuvbnxn 16a 19. 27, [16b 26], 17a 2

[ouvtdTTw 222 10]

ouvtiOnue: cuvtibépevog 20b 31 (vide
etiam oOyxetpon)

Swxpatng 17b 28. 29, 18a 2, 20a 25.
26,21a 2.3

TaTTWw 21a 39; TéTaypat 19b 31

tebvenig vide Ovijoxw

Téuvw 21b 13. 14, 22b 34

Téttapa 19b 22. 26

Tt0nwe, Onow, [Oeinv 18a 19], Oetpny,
Oéolon 16a 1, 18a 19, 20a 5, 21a
5,22a 9. 14-15, 22b 28, 24a 3-4
(vide etiam xelpou, Oetéog)

TG, Tt (in enuntiationibus exempli
causa prolatis) 17b 19. 26, 18a
5.17,20a 20. 22

70 (u9) elvar, 1O &abpevoy, TO (0x)
dotv (A, Eotaw), O (i) by, TO
Tt éoTuy vide eipl

(t0) wndetc 20a 13; 6 viv 17 a 30; T6
ot 20a 8; [(t0) oVdetc 20a 13];
70 ¢ 17b 11-12, 20a 9. 12; 16
Ti 21a 19. 31 (vide etiam 6 Tic)

Tomuxd 20b 26

Tpayéhapog 16a 16-17

Tpitog 19b 19. 21

TpoTos 22b 28

TUYXAVw vide 6TtoTER’ ETU)E

TUYM: 6o TUYMs 18b 5. 16

Uytaive 16b 9. 12. 16, 19b 10, 20a
4-7.10. 11
Uytete 16b 8

Omdpyw 16a 11. [32], 16b 9-10. [10].
13. 15, 17a 3. 4. 23. 27-29, 17b 2.
4, 18a 35. 38, 18b 3. 21. 22, 19a
15,21b 15,23b 9-13. 19, 24b 9

UTToYpapY) 222 22

UToYpdpw: UToYEYPOLUEVOS 19D
26-27

UTcOxetpon: Utoxeipevos 16b 11, 19b
37,21b 28.29,22a9

Omodapfdvew 23b 26-27

UoTepog 23 a 25

patvopor 17b 35

Qavepos 17b 38, 19a 18, 20a 17-18.
23,22a 38, 22b 36, 23a 21, 24a
3,24b 6

pdaots 16b 27, 17a 17, 21b 18. 21,
22a11

eNni, pYiow, edavat, eds 18a 36, 18b
2. 7. 34-35, 19b 21, [21a 5],
21b 20, 22b 12. 31; eimov 16b
23, 17a 15. 18, 17b 31, 18a 21.
23. 39, 18b 10-12. 21. 36. 37,
19a 4. 6. 29, 20a 35, 20b 33,
21a12.19.23.32,21b 5.9, 23a
13. 16; glpnoe 16a 8, 17a 2. 14,
18a 9. 10. 31. 32, 19b 4. 7. [31],
20b 26,22a 8,22b 9. 27,23a 2.
5.21.37,23b 28

Pidwv 16a 33, 16b 4

@uotg 16a 27, 23 a 24-25

QLw: Tépuxa 17 a 39

Qwvh 16a 3-5. 11. 19, 16b 26. 32,
17 a 18. 23, 20b 20, 23a 32. 35,
24b 1
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